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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part 1 contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed an9 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. Kith respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty SerUe. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under aTticle 4 of these Regulations, registers 
ex offioio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration undeT Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the CharteT and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex offioio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de 1'article 
13 du Règlement destiné & mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le Televé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des tTaités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traité^, ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscTiption au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscTiption au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil des Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
ChaTte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné l mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que 1'Organisation- des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
1 la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires i effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faiTe enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et 1 l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de tTaités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis i la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Clarté. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chaTgé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
tTement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative t cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour tTaiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties -nd international 
agreements are submitted by a party £>. the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat In order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and-recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
In the League of Nations aid the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning pf Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance wi'th article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un acconl international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
Instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
d u accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être claSsés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies'. Il convient de noter que la Société des" Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
1'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
ChaTte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir i la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument 8 l'enregistrement, è savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené 9 accomplir ne confèrent 
pas 1 un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas 9 une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe 3 ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie a un traité ou 
accord international soumis â l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit tTaité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné S mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon â donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique,; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionnéau paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément â l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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PABX I FAB I1B I 

TREATIES AID IBTBBBATIOIAL U U U U t S 
REGISTERED DDK I K IBB EOBTH OF fEBROARI 1983 

•os. 21592 to 21610 

•O. 21592. MIXED MIIOIS AID AUSTRIA : 

• Agreeaent regarding the arrangements for the 1i«i United 
•allons Conference on succession of States la respect et 
State property, archives and debts, signed at Vienna on 
3 February 1983 -

Caae into force on 3 February 1983 by signature, in 
accordance with article Xfl (2) . 

f» 1""**" *"»»» B M l M t . Bnoiatm-ad ex officio % 19B3. 

•» See article XT for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

TBAIIBS BI ACCORDS INXBBBAXIORAUX 
EIBEGISXBBS FEBDABI LB 00IS DB FBVRlnB 1983 

•OS 21592 S 21610 

BO 21592. OBGABISAXIOB DBS BAIIORS M U S BX ABIBICBB : 
• Accord relatif I 1 •organisation de la conference des 

Rations unies sur la succession d'Etats en aatiâre de 
aitas, archives et dettes d'stits, devant se tenir en 198 3. 
SignC i tienne le 3 février 1983 
kntrd en vigueur le 3 février 1983 par la signature, 

coaforadaent 4 l'article XVI, paragraphe 2. 
" * MthMtiaaa ; anglais-

trd d' -d'office 1. a fâtrinr 19H.H. 

i Voir article XV pour les dispositions relatives A la 
désignation d'un arbitre par le Pr&sideat de la Cour 
internationale de Justice. 

•o. 21593. FIILAID AID OBIOI OF SOtlEI SOCIALIST REPUBLICS: 

Agreesent on custoas duties (aith annexes). signed at Bosco* 
on 2S Voveaber 1960 

Caae into force on 3 July 1961 by the exchange of the 
instrueents of ratification, uhich took place at Helsinki, In 
accordance with article 5. 
Authentic texts; fjBBtSll Mfl 8 M B 1 M . 
naglcrtRred by Vt.lnnd on S February 19B3. l U t V Also see 

saae nuaber in annex A.) 

Bo 21593. FIILABDB BI IUII» DBS kBPOBLIUORS SOCIALISTES 
SOfXEIIQOES S 

Accord relatif t la tarification douanière (avec annexes). 
Sigad ft Hoscou le 24 novesbre I960 
Entrd en vigueur le 3 juillet 1961 par l'échange des 

iastruaents de ratification, gui a eu lieu i Belsiaki, 
coaforadaent t l'article 5. 
Tentas authentiquas ; finnois et russe. 
t.r»i«rt par la Finlande le 5 février 19m. UfliÊ : Voir 

aussi aSae nuaëro en annexe A.) 

•o. 21594. FIILAID AID OBIOB OF SOfIBX SOCIALIST REPUBLICS: 

Exchange of notes constituting an agree a eut oa the granting 
of nultiple entries visas to the staff of eabassies and 
consulates aad to the aeabers of their faillies, noscov, 
28 Septeaber 1982 

Caae into force on 28 Septeaber 1982 by the exchange of the 
said notes. 

U t t M t t g tMti BWBlflBt •eeistered by Finland on 5 February 1983. 

BO 21594. F1BLABDB EX OBIOB DBS BBPOBLIùUES SOCIALISTfcS 
SOVIETIQUES : 

Echange de notes constituant un accord relatif 3 la 
délivrance de visas d'entrdes aultiples aux eaployâs des 
aabassades et des consulats et aux aeabrej» de leurs 
faailles. Boscou, io septenbre 19»2 

Entré en vigueur le 2B septeabre 1982 par l'échange 
desdites notes. 
«ente «nthantloue ; russe. 
«yeaistrd par la Finlande le a février 19a3-

•o. 21595. BBAZIL AID ABGEBIIBA: 
Convention for the avoidance of double taxation and the 

prevention of fiscal evasion nith respect to taxes on 
incone (vith protocol). Signed at Buenos aires on 17 Bay 
1980 

Caae into force on 7 Deceaber 1982 by the exchange of the 
Instruaeats of ratificatioa, uhich took place at Brasilia, m 
accordance vith article XXVIII. 
Authentic texts; fBIWHBeSS Mil Spaa 18». 
Registered by Brazil on 9 February 1983. 

BO 21595. BBBSIL EI ARUERXIRL : 

Convention tendant â éviter la double laposltion et & 
provenir 1'fivasion fiscale en aatidre d'iap&ts sur le 
reveau (avec protocole). Signâe A Buenos Aire^ le 17 H I 
1980 
Entrée en vigueur le 7 déceanre 1982 par l'échange des 

iastruaents de ratification, gui a eu lieu 3 Brasilia, 
coaforadaent i l'article XXV111. 
Temtaa authentiques ; portugais et espagnol. 
torMiatrfa par le Brésil le 9 lévrier 19U3. 

•o. 21596. AFGBAIISXAI AID GBBBAN DE0OCBAXIC BBFUBLICs 

Treaty of friendship and co-operation. 
21 Bay 1982 

Signed at Berlin on j. 

Cane into force on 10 Roveaber 1982 by the exchange of the y 
instruaeats of ratification, vhich took place at Kabul, la \f, 
accordance vith article 13. tj 
Authentic texts; gWP8B W>fl Patl. 
•Bolstered or Afghanistan and the aeraaa Democratic HepuBllC 

» February 1983. 

BO 21596. AFGHANISTAN ill HBFUBLlwUfi UcaOCRAllUUh 
ALLBBABDE : 

Traité d'aaitié et de coopération, signé 1 oerlin le 21 aai 
19«2 
Bntré en vigueur le lu aovenDre 19b2 par l'échange des 

iastruaents de ratification, ^ui <a eu lieu 3 Aanoul, 
coaforadaent S i'article 13. 
Tentes authentique,g ; g^eaand et d a n . 
Enregistré par l'Afghanistan ct la aSpuoli^ue déaocratmue 

allemande le 17 février lithj. 



•O. 21597. DBBBARK A«D LESOTHO: 
Exchange of notes constituting an agreement concerning a 
Danish grant assistance to a foouridge-pcoject m Lesotho. 
Copenhagen, 25 August and 30 September 1962' 
Came into force on 30 September 1Sb2 by the exchange of the 

said notes. 
Antheptlc text-. English. 
Beol«tared by nen.ark on la Febrnarr 1983. 

Mo 21597. DABEBARK ET LESOTHO : 
Echange de notes constituant un accora relatif ft un don 
danois d'assistance â un projet de passerelle an Lesotho. 
Copenhague, 25 aoOt et 30 septembre 1902 
Entré en ligueur le 30 septembre 1982 par l'échange 

desdites notes. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Danemar» le 18 février 1983. 

•O. 21598. HORLD HEALTH ORGANIZATION (PAM-AHEKICAH HEALTH 
OHGAVIZAT10H) AID SUBIBABB: 

Emergency technical co-operation Agreesent In case of a najor 
natural disaster. Signed at hashIngton on 1 December 1982, 
amd at Paramaribo on 3 January 1983 
Came Into force on 3 January 1983 by signature, in 

accordance with article I (1) . 
authentic texti English. 
Registered by the lorlii Health Organization on IB February 

1983. 

HO 21598. OBGANISATION &0UDIALE DE LA SAlTE (OB6ABISATIOH 
PANABBRICAI1B DB LA SAUTE) EI SUBIBABB : 

Accord prévoyant une coopération technique en cas de grave 
catastrophe naturelle, signé ft Washington le 1er décembre 
14&2, et ft Paramaribo le 3 janvier 1983 
Entré en vigueur le 3 janvier 1983 par la signature, 

conformément I l'article 1, paragraphe 1. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'organisation mondiale de la santé la IB 

tfisiei liai. 

•o. 21599. UIION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND N0R1AI: 

Agreement for the avoidance of doable taxation with respect 
to income amd property. Signed at nos coif on 15 February 
1980 
Came into force on 29 march 1981, i.e., the thirtieth day 

following the last of the notifications by mhich the Parties 
informed each other of the completion of the required 
constitutional procedures, in accordance with article 17. 

Authentic textsî Bussian and Nomeoian. 
•Mistered by the Onion of Soviet Socialist Bapuhlics on 23 

•o 21599. UHIOH DES HJSP0BLIQUES SOCIALISTES SOVIBtlQUBS EI 
NORVEGE : 

Accord tendant ft éviter la double Imposition en ce gal 
concerne le revenu et la fortune. Signé ft noscou le 15 
février 1980 
Entré en vigueur le 29 mars 1981, soit le trentième jour 

suivant la dernière des notifications par lesguelles les 
Parties s'étaient informées de l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles reguises, conformément ft 
l'article 17. 
Textes authentianes : russe et norvégien. 
ffllr-HUTlT* l'oalon des Républiques socialiste* 
soviétiones le 22 février 1983. 

•o. 21600. UNION OF SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS AID 
BICABA6DA: 

Consular Convention (with protocol) - Signed at Bosco* on 19 
Barch 1980 
Came into force on 1 April 1982, i.e., the thirtieth day 

following the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Banagua, in accordance with article 
•3 (1). 
Authentic tab.: »•"=*" »"" 
Registered by the Onion of Sovj»» m » 
February 1983. 

Ho 21600. OBION PBS REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIEIIQUBS ET 
IICABAGOA : 

Convention consulaire (avec protocole) . Signée ft Boscou le 
19 aars 1980 
Entrée en vigueur le 1er avril 1982, soit le trentième jour 

suivant l'échange des instruments de ratification, gui a eu 
lieu ft Banagua, conformément ft l'article «3, paragraphe 1. 

Textes authentique^ ; riliffff «* espagnol. 
Enregistrée par 1«anion des Bépubligues socialistes 
soviétiques le 22 février 1983. 

Bo. 21601. UNION OF SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS ABO SAO TOBE 
AID PRINCIPE: 

Consular Convention (mlth protocol) . Signed at Sao Tome on 
26 February 1981 
Cane into force on 20 September 1982, i.e., the thirtieth 

day following the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Sao Toae, m accordance 
with article «2. 
HUlCBUt W t B i Bmsslmn and Portuguese. 
Beolntarad by the Onion of so.i^ «...Mies on 22 

February 1983. 

Bo 21601. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES EI 
SAO 1DB8-£T-PBINCIPE : 

Convention consulaire (avec protocole) • Signée ft Sao Tome le: 
28 février 1981 
Entrée en vigueur le 20 septembre 1982', soit le trentième 

jour suivant l'échange des instruments de ratification, gui a 
eu lien <t Sao Tome, conformément ft l'article 42. 

Textes authentiques I russe et portugais. 
Enregistrée par l'OnlQh des Bftpuhlioaas 
soviétigues le 22 février 1983. 
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•O. 21602. ORION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ABO AUSTRIA: 

Igrenent for the avoidance of doable taxation on income and 
property (with exchange of notes) . Signed at Vienna on 10 
April 1981 
Case into force- on 1 October 1982* i.e., the first day of 

the third aonth following the last of the notifications by 
which the Parties inforaed each other of the coapletion of 
the reguired constitutional procedures, in accordance with 
article 19. 
Authentic texts; Bussian and Seraan . 
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 22 

February 1983. 

Bo 21602. ORION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES iT 
AUTRICHE : 

Accord tendant A éviter la double, imposition sur le revenu et 
la fortune (avec échange de notes). Signé S V lennâ le 10 
avril 1981 
Entré en vigueur le 1er octobre 1982, soit le premier jour 

du troisième aois suivant la aerniére aes notifications pai 
lesquelles les Parties s'étalent informées de 1'accomplis-
sement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément S l'article 1^. 
Textes authentiques : russe et allemana. 
Enregistré par l'Union des uépubliaues socialistes 
soviétiques le 22 février 1983-

Bo. 21603. UBIOB OP SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND 
AFGHANISTAN: 

Consular Convention (with protocol). Signed at Kabul on 24 
Bay 1981 
Cane into force on 14 July 1982, i.e., the thirtieth day 

following the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Boscow, In accordance with article 42 

Authentic texts: Russian and Pari. 
Registered by the Union of Soviet Socialist Bepoblics on 22 

February 1983. 

No 21b03. UNIOU DES REPUBLIQUES SOCIALISTS SOVIETIQUES ET 
AFGHANISTAN : 

Convention consulaire (avec protocole) . Signée 3 Kaooul le 
24 aai 1981 
Entrée en vigueur le 14 juillet laU2, soit le trentième 

jour suivant l'échange des instruments de ratification, qui a 
eu lieu A Boscou, conforaéaent 2 l'article 4z, paragraphe 1. 

Textes authentiques : russe et aan. 
Enregistrée par l'Union ges Hépublluues socialistes 
soviétiques le 22 février 19b3-

•o. 21604. INTERNATIONAL DBVELOPBBNT ASSOCIATION AND NIGER: 

* Special Action Credit Agreement—Baradi Rural Development 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Developuent Credit Agreements dated IS flarch 1974) . 
Signed at Bashington on 21 flarch 1980, 

Cane into force on 8 October 1980, upon notification by the 
Association to the Governaent of Niger. 

H t t w t t t Bug list. 
Registered by the International Development Ass^jfltt?n gg M 

February 1983. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appolntaent of an arbitrator oy 
the President of the International Court of Justice. 

No 21604. ASSOCIATION INTEHNAT1UHALE DE DEWELOPPEBEN1 ET 
niGER : 

* Contrat de crédit d'action spéciale — Proiet relatii au 
développement rural de Baradi (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de créait de 
développeaent en date au 15 mars 1974). Signé A Washington 
le 21 mars 1980 -• 
Entré en vigueur le 6 octobre 19B0, dés notification par 

l'Association au Gouvernement nigérien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 

le 22 février 19B3. 
-. voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ae Justice. 

•O. 21605. UNITED NATIONS ABD INDONESIA: 
• Exchange of letters constituting an agreement concerning 

the arrangeaents for the seminar on the guestion of 
Palestine to be held in Jakarta froa 9 to 13 Bay 1983. New 
Tork, 9 and 22 February 1983 
Came into force on 22 February 1983 by the exchange of the 

said letters. 

âattMttc twti English. Registered ex officio 9B ji ffibtUMT 
-» See section V for provisions relating to the appointment of 

an arbitrator by the President of the International Court 
of Justice. 

no 21605. ORGAHISATIOH DBS RATIONS UNIES ET INDOHESIE : 
* Echange de lettres constituant un accora relatif A 

l'organisation du séminaire sur la question palestinienne, 
devant avoir lieu ft Jakarta au 9 au 13 mai 1983. New ïorx, 
9 et 22 février 1983 -. 
Entré en vigueur le 22 février 1983 par l'échange aesdites 

lettres. 
Terte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 22 février 19B3. 
-» Voir section V pour les dispositions relatives A la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

•o. 21606. CZECHOSLOVAKIA AND AFGHANISTAN : 
Consular Convention. Signed at Prague on 22 April 1981 

Cane into force on 8 November 1982 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Kabul, in 
accordance with article 41 (1). 

AuUtfBtif «Eft. Pflti ftfrfl English. 
Registered by Cmpchoslovpkla on 2» February 19n3. 

No 21b0b. TCHECOSLOVAQUIE ET AFGHANISTAN : 
Convention consulaire. Signée A Prague le avril 1981 

Entrée en vigueur le 8 novembre 1982 par l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu A Kaboul, 
conformément ft l'article 41, paragraphe 1. 
Textes authentiques : tchèque, d a n et anglais. 
Enregistrée par la Tchécoslovaquie le 24 février 1983. 
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•o. 21607. CZECHOSLOVAKIA AID AFGBAHISTAI: 
Treaty of friendship and co-operation, signed at Prague on 

2« Jane 1981 
Caae into force on 8 loveaber 1982 by the exchange of the 

instruaents of ratification, which took place at Kabul, in 
accordance with article 1 0 . 

>Htt9»ttE Czech and Dan. Registered by Czechoslovakia on 2a February 19a3-

Ho 21607. TCHECOSLOVAQUIE ET AFGHABISTAN : 
Traité d'aaitié et de coopération. Signé ft Pragae le 24 Juin 

1981 
£ntrê en vigueur le 8 noveabre 1982 par l'échange des 

instruaents de ratification, gui a eu lieu ft Kaboul, 
conforaéaent £ l'article 10. 
Textes authentiques ; tchèque et d a n . 
Enregistré par la Tchécoslovaquie le 24 février 1983. 

•O. 21608. B0LTILATBRAL: 
Convention (lo. 153) concerning hours of work and rest 

periods in road transport. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
sixty-fifth session, Geneva, 27 June 1979 

Caae into force on 10 February 1983 in respect of the two 
following aeabers of the International Labour Office, I.e., 
12 aonths after their ratifications had been registered with 
the Director-General of the International Labour office, as 
indicated hereafter, in accordance with article 15 (2) : 

lo 21608. HULTILATBRAL : 
Convention (lo 153) concernant la durée du travail et les 

périodes de repos dans les transports routiers. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail ft sa soixante-cinquièae session, Genève, 27 juin 
1979 

Entrée en vigueur le 10 février 1983 ft l'égard des deux 
aeabres suivants de l'Organisation internationale du Travail, 
soit 12 aois après la date ft laquelle leurs ratifications 
eurent été enregistrées auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail, coaae indiqué ci-après, 
conforaéaent ft l'article 15, paragraphe 2 : 

State 

Date of registration of 
the ratification with the 
Director-General of the 
International Labour 
Office Etat 

Date de l'enreqistreaent 
de la ratification auprès 
du Directeur général du 
Bureau international 
du Travail 

Mexico 10 February 19s2 
Switzerland 4 nay 1981 

mftenttç texts; English and French. 
Beqistered by the International Labour Organisation on 25 

February 1903. 

Hexique 10 février 1982 
Suisse 4 aai 1981 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistrée par l'Organisation internationale au Travail le 
zs fénifi m ? , 

lo. 21609. nOLTILATERAL: 
European Agreeaent concerning the provision of aedical care 

to persons during teaporary residence (with procès-verbaux 
of rectification) . Concluded at Geneva on 17 October 1980 

Caae into force in respect of the following States on 1 
February 1983, i.e., the first day of the second aonth 
following that in which the second instruaent of ratification 
had been deposited nith the Director-General of the 
International Labour Office, in accordance with article 13 
(2) and (3). Instruaents were deposited with the 
Director-General of the International Labour office as 
indicated hereinafter: 

Do 21609. HULTILATBRAL : 
Accord européen concernant l'octroi des soins aédicaux aux 
personnes en séjour teaporaire (avec procès-verbaux de 
rectification). Conclu ft Genève le 17 octobre 1980 
Bntré en vigueur ft l'égard des Etats suivants le 1er 

février 1983, soit le preaier jour du deuxièae aois suivant 
celui au cours duguel est intervenu le dépSt du deuxièae 
instruaent de ratification auprès du Directeur général du 
Bureau international du Travail, conforaéaent ft l'article 13, 
paragraphes 2 et 3. Les instrunents ont été déposés auprès 
du Directeur général du Bureau international du Travail coaae 
indiqué ci-après : 

State 
Date of deposit of the 
instruaent of ratification Etats 

Date du déogt de l'ins-
trunent de ratification 

Hungary 
•etherlands 

16 Septeaber 
6 Decenber 

1981 
1982 

»1tl>gflttÇ English. French. Geraan. Russian and 
Spanish. 

Registered by the International Labour Organisation on 2S> 
February 19a3. 

Hongrie 
Pays-Bas 

lb septeabre 
b déceabre 

1981 
1982 

Textes authentiques : anglais, français, allenand. russe et 
?m<IB9lr 

Enregistré par l'Organisation internationale du Travail le 25 
février 1983. 

•o. 21610. AUSTRIA AID FRAHCB: 
Agreeaent on the Statute of the Lycée français in Vienna. 

Signed at Vienna on 4 nay 1982 
Caae into force on 27 February 1983, i.e., two aonths after 

the date of the last of the notifications (effected on 17 and 
27 Decenber 1982) by which the Parties inforaed each other of 
the conpletion of the required constitutional procedures, lu 
accordance with article IIV. 
Authentic texts: Geraan and French. 
Registered by Austria on 25 February 19«3. 

Ho 21610. AUTRICHE ET FRANCE : 
Accord concernant le statut du Lycée français de Vienne. 
Signé ft Vienne le 4 aai 1982 
Entré en vigueur le 27 février 1983, soit deux aois après 

la date de la dernière des notifications (effectuées les 17 
et 27 déceabre 1982) par lesquelles les Parties se sont 
infornées de 1'accoaplissenent des procédures 
constitutionnelles requises, conforaéaent ft l'article XIV. 

Textes authentiques : alieaand et français. 
Enregistré par 1-Autriche le 2b février laaj. 
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PABT II PARTIE II 
TBKATIES III INTERNATIONAL AGBBBBBITS FILED TRAITES ET ACCORDS INIEBNATIOIIAOI CLASSES ET 
AID RBCOBD2D DDBIBG THE BOBTB OF FBBBDART 1983 IISCBITS AO REPERTOIRE PENDAIT LE BOIS DE FEVRIER 1983 

•os. 91« ta 915 Nos 914 i 91b 

lo. 91». SWITZERLAND AID LIECHTENSTEIN: 

Convention concerning old age and survivors* insurance (vith 
protocol and adainistrative arrangement) . Signed at Bern 
oa 10 Decenber 1954 -» 
Caae into force on 25 Hay 1955 by the exchange of the 

iastruaents of ratification, uhich took place at Vaduz, vith 
retroactive effect froa 1 January 1954, in accordance vith 
article 16 ( 2 ) . 

Authentic text: Beraaa. 
Hied and recorded at the raauest at Switzerland on IB 

fltfrrWT Ust£: Also see saae nuaber in annex B.) 
See article 15 (2) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
international Court of Justice. 

lo 914. SUISSE Et LIECHTENSTEIN : 
Convention en aatidre d'assurance-vieillesse et survivants 

(avec protocole et arrangement administratif). Signée â 
Berne le 10 déceabre 1954 -• 
Entrée en vigueur le 25 nai 1955 par l'échange des 

instruaents de ratification, gui a eu lieu à Vaduz, avec 
effet rétroactif au 1er janvier 1954, conforaéaent i 
l'article 16, paragraphe 2. 
Texte authentique : alleaand. 
Classée et Inscrite au répertoire a la deaande de la Suisse 

le la février 19a3. Ilote : Voir aussi aëae nuaéro eu 
annexe B.) 
Voir article 15, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives i la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

•o. 915. SinZEBLAID AID LIBCHTBISTBII: 
Convention concerning old age, survivors' and invalidity 

insurance (vith final protocol) . Signed at Vaduz on 3 
Septeaber 1965 •> 
Caae into forée on 1 July 1966, i.e., the first day of the 

second aonth following the exchange of the instruaents of 
ratification, uhich took place at Bern, in accordance with 
article 21. 
Authentic text: ceraan. 
filed and recorded at the request of s.it"T-l.»ri ia 

fttelKT W ? r 
See article 18 (3) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

lo 915. SUISSE ET LIECHTEISTEIN : 
Convention en aatiére d'assurance-vieillesse, survivants et 

invalidité (avec protocole final) . Signée S Vaduz le 3 
septeabre 1965 -> 
Entrée en vigueur le 1er juillet 19ob, soit le preaier jour 

du deuxièae aois suivant l'échange dés instruaents de 
ratification, gui a eu lieu S Berne, conforaéaent 2 l'article 
21. 

Texte authentique : alleaand. 
Classée et inscrite au répertoire i la deaande de ia Suisse 

le Ifl février 19«3. 
•» Voir article 18, paragraphe 3, pour les dispositions 

relatives S la désignation d'arbitre par le Président de la 
Cour internationale de Justice. 
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ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PBOROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES ABD INTERNATIONAL AGREBBENTS REGISTERED IITH 

THE SBCBETAHIAT OF THE UNITED BATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCEBNANT 
DBS TBAITBS BT ACCOHDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AO 

SECBETABIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 1963. a) Plant Protection Agreement for the Asia and No 1963. a) Accord sur la protection des végétaux dans la 
Pacific Region.* Done at Rone on 27 February 1956 région de l'Asie et du Pacifique.* Conclu ft Roae le 27 

février 195.6 

ABEBDRBNTS to the above-nentioned Agreeaent 
Approved by the Council of the Food and Agriculture 

Organization at its seventy-fifth Session, Rone, 22 June 
1979, in its resolution 5/75. 

Caae into force in respect of all Contracting Parties on 
16 February 1983, i.e., the thirtieth day after acceptance by 
two thirds of the Contracting Parties, in accordance with 
article IX of the Agreeaemt. Instruments of acceptance were 
deposited aith the Director-General of the Food and 
Agriculture Organization as follows: 

ABENDEBENTS ft l'Accord susaentionné 
Approuvés par le Conseil de l'organisation des.Nations 

Unies pour l'alimentation et l'agriculture ft sa 
soixante-quinzième session, Rome, 22 juin 1979, dans sa 
résolution 5/75. 

Entré en vigueur ft l'égard de toutes le . Parties le 16 
février 19s3, soit le trentième jour suivant l'acceptation 
par deux tiers des Parties, conforaément 2 l'article II de 
l'Accord. Les instruments d'acceptation ont été déposés 
auprès du Directeur général de l'Organisation des Rations 
Unies pour l'alinentation et l'agriculture coaae suit: 

Stnte Etat Date du aéptft de l'ins-
IB*=trilBPnt of acceptance trument d'accaotation 

Australia 17 June 1981 Australie 17 Juin 1981 
Bangladesh 27 October 1981 Bangladesh 27 octobre 1981 
Fiji 10 Novenber 1980 Fid ji 10 novenbre 1980 
France 7 October 1982 France 7 octobre 1982 
India 13 February 1980 lies Salonon 24 nars 1980 
Lao People's Democratic 

13 February 
Inde 13 février 1980 

Republic 31 August 1982 Népal 1er avril ' 1980 Nepal 1 April 1980 Pakistan 2 2 avril 1980 
Pakistan 22 April 1980 Philippines 17 Janvier 1983 
Philippines 17 January 1983 Portugal 11 aai 1981 
Portugal 11 Bay 1981 République de Corée 4 noveabre 1981 
Repablic of Korea 4 November 1981 République démocratique Solomon Islands 24 Barch 1980 populaire lao 31 aofft 1982 Sri Lanka 29 December 1982 Royaume-Uni de Grande-Thailand 8 April 1981 Bretagne et d'Irlande 
Tonga 5 November 1981 du Nord 9 avril 1980 united Kingdon of Great Sri Lanka 29 décembre 1982 
Britain and Northern Ireland 9 April 1980 Thaïlande 8 avril 1981 

Tonga 5 novembre 1961 
Authentic text!?: Enilifiha French and Spanish. Textes authentiques : anglais. français et espagnol. 
Certified statements mere registered by the Food and 

Agriculture Organization of the United Nations on 
1 February 1983. 

* Before entry into force of these Amendments the agreeaent 
•as known as the "Plant Protection Agreement for the South 
East Asia and the Pacific Region." 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées bar 
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture le 1er février 1983. 

• Avant l'entrée en vigueur de ces amendements l'Accord se 
dénommait "Accord sur la protection des végétaux dans la 
région de l'Asie du Sud-Est et du Pacifique.'' 

No. 4789. Agreeaent concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for aotor vehicle equlpaent and parts. Done at 
Geneva on 20 Barch 1958 

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniforaes d'hoaologation et la reconnaissance réciproque de 
1 'homologation des équipements et pièces de véhicules ft 
moteur. Fait ft Genève le 20 Bars 1958 

El 1ST IB TO FORCE OF REGULATION No. 53 (Unifora provisions 
concerning the approval of motor cycles with regard to the 
installation of lighting and light-signalling devices) as 
an annex to the above-mentioned Agreeaent of 20 Barch 1958 

The said Regulation cane into force on 1 February 1983 in 
respect of the following states, in accordance with article 1 
(3) of the Agreeaent: 

German Democratic Republic 
Italy 

Anfchentic «-li.li '"1 mfllTll. 
Register ad ax officio ; 

ENTREE EN «IG0E0R DU REC LESENT Bo 53 (Prescriptions uniformes 
relatives ft l'honologation aes notocycles en ce qui 
concerne l'installation des dispositifs d'éclairage et de 
signalisation lumineuse) en tant qu'annexe ft l'Accord 
susaentionné du 20 aars 1958 
Ledit Règlement est entré en vigueur le 1er février 1983 ft 

l'égard des Etats suivants, conforaément ft l'article 1, 
paragraphe 3, de l'Accord : 

République démocratique allemande 
Italie 

Textes authentiques des amendements : anglais et K-»»""-
Bnreoistré d'office le 1er février 19«3. 

56 



ENTRT IB TO F0BC8 OP ABEID BEETS TO REGULATION No. 31 annexed 
to the ilMi<-autloui agreeaent 

The amemdmeats were proposed by the Government of the 
•ether lands aad circa la ted by the Secretary-General aaong the 
Contracting Parties on 7 Septeaber 1982. They caae into 
force on 7 February 1983, in accordance with article 12 (1) 
of the Agreement. 

Authentic texts of the amendments; French .nd Enough. 
Registered ex officio on 7 PebrnarT 19«3. 

ENTREE BB VIGUEUR D'ABEBDBBEBTS AU .REGLESENT Bo 31 annexé A 
l'Accord susaentionné 

Les anendeaents avaient dtd proposés par le Gouvernement 
néerlandais et coaauaigués par le secrétaire général aux 
Parties contractantes le 7 septenbre 1982. Ils sont entrés 
en vigueur le 7 février 1983, conforaéaent t l'article 12, 
paragraphe 1, de l'Accord. 

Textes authentiques des amendements : français et 
d'office le 7 février 1983. 

APPLICATION of Regulations Nos. «0 and «7 annexed to the 
mbove-meationed Agreeaent 
Notification received am-

9 February 1983 
Switzerland 
(Nith effect fro a 1 April 1983.) 

M l t l t m i ex officio on 9 February 1983. 

APPLICATION des Régieaents Bos 40 et «7 annexés d l'Accord 
susmentionné 
Notification reçue le ; 

9 février 1983 
Suisse 
(Avec effet au 1er avril 1983.) 

Enregistré d'office le 9 février 1983. 

BBCTIFICATION of English and French texts of paragraph 1 of 
Regulation Bo. 49 annexed to the above-eentioned Agreeaent 

She rectification was effected by the Secretary-General or 
the United Nations on 24 February 1983, in accordance vith 
the decision taken by the Group of Experts on the 
Construction of Vehicles of the Inland Traasport Coaaittee of 
the Economic Commission for Europe at its sixty eighth 
session (25-29 October 1982) . 

Authentic texts of the proems-verbal of rectifications 
BaHirt aad rwach. Registered ex officio on 24 February 19«3. 

RECTIFICATION des textes authentiques anglais et français du 
paragraphe 1 du Règlement Bo 49 annexé i l'Accord 
susuentionné 

La rectification a été effectuée par lè Secrétaire général 
de l'Organisation des Bâtions Unies le 24 février 1983, 
conforaéaent 2 la décision prise par le Groupe d'experts de 
la construction des véhicules du Coaité des transports 
routiers de la Coaaisslon écononigue pour l'Europe S sa 
soixante-huitiéae session (25-29 octobre 1982)-

Textes authentigues du procès-verbal de rectification ; 
anglais et français. 

Enregistré d'office le 24 février 1983. 

•o. 4721. Customs Convention on the Teaporary laportation 
of Commercial Road vehicles. Done at Geneva on 18 Bay 1956 

SUCCESSION 

.-~-«,ived on; 

2 February 1983 
Cyprus 
(Vith effect from 16 August I960, the date of the 

succession of States.) 
Registered ex officio on 2 February 1983. 

Bo 4721. Convention douanière relative 2 1 «laportation 
teaporaire des véhicules routies coaaerciaux. Paite 3 
Genève, le la aai 1956 

SUCCESSION 
Notification reçue le 

2 février 1983 
Chypre 
(Avec effet au 1b aoSt 19su, date de la succession 

d'Etats.) 

Enregistré d'office le 2 février 1983. 

•o. 15034. International coffee Agreeaent, 1976. concluded 
at London on 3 Decenber 1975 

OFFICIAL (DEFINITIVE) ACCEPTANCE of the above-aentioned 
Agreeaent, as extended by the International Coffee Council 
in Resolution No. 31B of 25 Septeaber 1981 
•otification deposited oa: 

3 February 1983 
Singapore 
(Bith effect froa 3 February 1983.) 

No 15034. Accord international de. 197b sur le café. Conclu 
3 Londres le 3 déceabre 197b 

ACCEPTATION OFFICIELLE (DEFINITIVE) de l'Accord susaentionné, 
tel gue prorogé par le Conseil international du café dans 
sa résolution Ho 31a du 25 septenbre 19dl 

Notification déposée le : 
3 février 1983 

Singapour 
(Avec effet au 3 février 1983.) 

Registered ex officio on 3 February 1983 Enregistré d'office le 3 février 19*3 



iCCBSIOI of the above-mentioned Agreeaent, as extended by 
the International Coffee Council in Resolution Ho. 3 le of 
25 September 1981 
laatrment dennaltea on; 

9 February 1983 
Ghana 
(Rlth a declaration. Rith retroactive effect froa 1 

October 19e2.) 
Registered ex officio on 9 February 1983. 

ADHESION ft 1 •Accord susaentionné, tel que prorogé par le 
Conseil international du café dans sa résolution Ro 318 du 
25 septembre 1981 
Insinuant déposé le : 

9 février 1983 
Ghana 
(Avec déclaration. Avec effet rétroactif au 1er octoDre 

1982.) 
Batensue d'PttîCT te ? jjYtieC T?a->r 

OFFICIA]* (DEFINITIVE) ACCEPTA ICE of the above-aentioned 
Agreeaent, as extended by the International Coffee Council 
in resolution to. 318 of 25 September 1981 
Eoti&cmtiom danoaited on: 

28 February 198J 
United Kingdoa of Great Britain and Rorthern Ireland 
(Rith effect froa 28 February 1983.) 

' f 4 ex officio om 28 February 1983. 

ACCEPTATION OFFICIELLE (DEFINITIVE) de l'Accord susmentionné, 
tel que prorogé par le Conseil international du,café dans 
sa résolution Ro 318 du 25 septembre 19a1 

P9»tlgflU9B je ; 
28 février 1983 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 28 février 1983.) 

Rnreqistré d'office le 2ft février 19B3. 

•o. 15749. Convention on the prevention of aarme pollution 
by damping of vastes and other Batters. Opened for 
signature at London, Bexico City, noscow and Bashing ton on 
29 December 1972 

ACCESSION 

iBrtmeat fltppelW th? ^ I K M A H vt Bvxiw ta; 
26 July 1982 
Brazil 
(lith effect froa 25 August 19e2.) 

Certified statement «as registered by Hexico on 4 February 
1983. 

No 15749. Convention sur la prévention de la pollution ues 
mers résultant de l'immersion de décbets. Ouverte 3 la 
signature ft Londres, flexico, Noscou et Rashington le 
décembre 1972 

ADHESION 
Instrument déposé auprès au Gouvernement mexicain la : 

2b juillet 1982 
Brésil 
(Avec effet au 25 aottt 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le aexigue 
le 4 février 19a3. 

SUCCESSION 
Instrument deposited with the Government of Bexico on: 

4 August 1982 
Kiribati 
(Rith retroactive effect froa 12 July 1979, the date of 

the succession of States.) 
Certified statement mas registered by Hexico on 4 February 

SUCCESSION 
Instrument déposé auprfes du Gouvernement mexicain le : 

4 aoltt 1982 
Kiribati 
(Avec effet rétroactif au 12 juillet 1979, date ae la 

succession d'Etats.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le aexmue 

le 4 février 19B3. 

No. 21253. Agreeaemt between the Republic of Finland and 
the Kingdoa of Norway on joint fishing regulations for tne 
fishing area of the Tana River. Signed at Helsinki on 12 
Bay 1972 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreeaent (with annex)• Helsinki, 21 April 
1982 
Cane into force on 1 January 1983, the date agreed upon by 

the Parties, after the constitutional requirements had been 
complied with, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentic texts: Swedish and Norwegian. 
Registered by Finland on 5 February 19«3. 

No 21253. Accord entre la République ae f-Lii J'l r>au et le 
Royaume de Norvège concernant une réglementation commune de 
la pèche dans le Tana. Signé £ belsin&i le 12 mai 197z 

Echange de notes constituant un accord modifiant i'Accord 
susmentionné (avec annexe)• Helsinxi, 21 avril 19o2 

Entré en vigueur le 1er janvier 19â3, date convenue par les 
Parties, après accomplissement des procédures constitution-
nelles reguises, conformément aux dispositions aesdites 
notes. 
Textes auti^ntiaues : suéaoïs et norvégien. 
Enregistré par la Finlanae le 5 février Ittdj. 
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•o. 21593. Agreeaent between the Republic of Finland and 
the Onion of Soviet Socialist Republics on custoas duties. 
Signed at Hoscov on 24 Boveuber 1960 

Exchange of notes constitating an aaendaent to the 
above—ventioiled Agreeaent, as aaended. Helsinki, 26 Bay 
19*62 

m a n into force on 26 Bay 1962, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes, 
•1th effect froa 1 Angust 1962. 
Authentic texts Russian. 
•eoistered by Finland on 5 February 19B3. (l£l£: Also see 

saue nuuber in part 1.) 

No 21593. Accord entre la République de Finlande et l'Unidn 
des Républiques socialistes soviétiques relatif â la 
tarification douanière. Signé d doscou le 24 noveabre 1960 

Echange de notes constituant un avenant i l*Accord 
susaentionné, tel que nodifié. Helsinki, 2b aai 1962 

Entré en vigueur le 26 aai 19b2, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes, avec 
effet au 1er aoftt 1962. 

ifiit? MUreBUq"? ; rsg??. 
Enregistré par la Finlande le 5 février 19B3. («21s : >oir 

aussi aéae nunéro en partie 1.) 

Bxchange of notes constituting an aaeadaent to the 
above-uentioned Agreeneat of 24 Noveaber 1960, as aaended. 
Helsinki, 30 loveaber 1962 

Caae into force on 30 Boveaber 19b2, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes, vith effect free 30 April 1963. 
Authentic texts RBfiBldfl. 
Register»» a. WKl.nd .. s febnunr 

sane nuuber in part I.) 
19B3. INote: Also see 

Echange de notes constituant un avenant & l'Accord 
susaentionné du 24 noveabre I960, tel gue aodlfié. 
Helsinki, 30 noveabre 1962 
Entré en vigueur le 30 noveabre 19t>2, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes, avec 
effet au 30 avril 1963. 
Texte authentigue : russe. 
Enregistré par la Finlande le 5 février 1983. 

aussi aéne nuaéro en partie 1.) 
mote 

Bxchange of notes constituting an aaendaent to the 
above—aentioned Agreeaent of 24 Boveaber 1960, as aaended. 
Helsinki, 13 Decenber 1963 
Caae into force on 13 Deceaber 1963, the date of the note 

In reply, in accordance with the provisions of the said 
Botes, with effect froa 31 Deceaber 1963. 
Authentic text! Russian. 
—olstered hv Finland on 5 Februnrv 1983. VUOS.- Also see 

sane nuuber in part I.) 

Echange de notes constituant un avenant i l'Accord 
susaentionné du 24 noveabre I960, tel que aodlfié. 
Helsinki, 13 déceabre 1963 

Entré en vigueur le 13 déceabre 19b3, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes, avec 
effet au 31 déceabre 1963. 

Texte authentigue : russe. 
Enregistré par la Finlande le 5 février 1983. ( m e : Voir 

aussi aéae nuaéro en partie 1.) 

Exchange of notes constituting aa aaendaent to the 
above-aentiofled Agreement of 24 Boveaber 1960, as aaended. 
Helsinki, 13 Deceaber 1963 

Caae Into force on 13 Deceaber 1963, the date of the note 
in reply, iu accordance with the provisions of the said 
notes, vith effect fron 1 Bay 1964. 
Authentic text; gBBBM». 
Benlsterefl fry nill»* "" 

aaae nuaber In part I.) 
1983. «Bote: Also see 

Bchange de notes constituant un avenant S l'Accord 
susaentionné du 24 noveabre 1960, tel que aodlfié. 
Helsinki, 13 déceabre 1963 

Entré en vigueur le 13 déceabre 1963, date de la aote de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes, avec 
effet au 1er aai 1964. 

Texte authentigue : russe. 
Enregistré par la Finlande le 5 février 1983. 

aussi aéae nuaéro en partie 1.) 
INote : Voir 

Bxchange of notes constituting an aaendaent to the 
above-aentioned Agreeneat of 24 Boveaber 1960, as aaended. 
Helsinki, 25 July 196* 
Caae lato force on 25 July 1964, the date of the note in 

reply, in accordance uith the provisions of the said notes, 
•ith retroactive effect froa 1 July 1964. 

Authentic texti Bussiaa. 
•eoistered by Finland on 5 February 1983. Ui£l£: Also see 

sane nuuber in part I.) 

Echange de notes constituant un avenant A l'Accord 
susaentionné du 24 noveubre 1960, tel que aodlfié. 
Belsinki, 25 juillet 1964 

Entré en vigueur le 25 juillet 1964, date de ia aote de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdltes notes, avec 
effet rétroactif au 1er juillet 1964. 
Texte authentigue : russe. 
Enregistré par la Finlande le 5 février 1983. (££££ : Voir 

aussi aéae nunéro en partie 1.) 

Bxchange of notes' coast it u tiny an aaeadaent to the 
above-aentioaed Agreeaent of 24 Boveaber 1960, as aaended. 
Helsinki, 12 October 1964 
Cane into force on 12 October 1964, the date of the note in 

reply, in accordance uith the provisions of the said notes, 
•ith effect fron 1 Boveaber 1964. 
Authentic text; Russian. 
•eaietered by Finland on 5 February 1983. 

saae nuaber1 in part I.) 
INote: Also see 

Bchange de notes constituant un avenant d l'Accord 
susaentionné du 24 noveubre 1960, tel que aodlfié. 
Belsinki, 12 octobre 1964 
Entré en vigueur le 12 octobre 19b4, date de la aote de 

réponse, conforaéaeat aux dispositions desdites notes, avec 
effet au 1er noveabre 1964. 
Texte authentigue : russe. 
Enregistré par la Finlande le 5 février 1983. 

aussi aéae nuaéro en partie 1.) 
IBote : Voir 
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Exchange of notes constituting an amendment to the 
above-aentioned Agreeaent of 24 November i960, as a*ended. 
Helsinki, 11 January 196S 
Cane into force on 11 January 1965, the date of the note in 

reply* in accordance with the provisions of the said notes-
with retroactive effect fron 1 January 1965. 
Authentic texts Russian. 
Registered ^ flB]ând ^P ^ 

nunber in part I.) 
February 19B3. (Mote: Also see 

Echange de notes constituant un avenant 2 l'Accord 
susmentionné du 24 novembre I960» tel que aodifié. 
Helsinki, 11 janvier 1965 
Entré en vigueur le 1 1 janvier 1965, date de la note de 

réponse, confornément aux dispositions desdites notes, avec 
effet rétroactif au 1er janvier 1965. 
Texte authentique s russe. 
Enregistré par la Pinlande le 5 février 1983. 
aussi mène numéro en partie l.) 

litote 

Exchange of notes constituting an amendment to tne 
above-aentioned Agreement of 24 November 1960, as amended. 
Helsinki, 31 December 1966 
Case into force on 31 December 1966, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentic text: Russian. 
Registered bv Finland on S February 1983- IMotes Also see 

same number in part 1.) 

Echange de notes constituant un avenant ft 1*Accord 
subventionné du 24 novembre 1960, tel que modifié. 
Helsinki, 31 décembre 1966 
Entré en vigueur le 31 décembre 1966, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : russe. 
Enregistré par la Finlande le S février 1983. IMote : Voir 

aussi mSme numéro en partie 1.) 

Exchange of notes constituting an amendment to the 
above-mentioned Agreement of 24 lovember 1960, as amended. 
Helsinki, 26 January 1971 
Came into force on 26 January 1971, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes, 
with effect from 1 February 1971. 
Anthentic text; Russian-
•agistered bv Finland on 5 February 1983. 

same number in part I.) 
Imotei Also see 

Echange de notes constituant un avenant i 1*Accord 
susaentionné du 24 noveaore 1960, tel que modifié. 
Helsinki, 26 janvier 1971 
Entré en vigueur le 26 janvier 1971, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes, avec 
effet au 1er février 1971. 
Texte authentigue : russe. 
Enregistré par la Finlande le S février 1983. 

aussi m&me numéro en partie 1.) 
lëote : Voir 

Exchange of notes constituting an amendment to the 
above-aentioned Agreement of 24 November I960, as amended. 
Helsinki, 14 September 1971 
Came into force on 14 Septeaber 1971, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes* vith retroactive effect froa 1 September 1971. 

mUfrBtty RMiitBt 
Registered bv Finland on 5 February 1983. (Hfits.: Also see 

same nunber in part I.) 

Echange de notes constituant un avenant ft 1»Accord 
susmentionné du 24 novembre 1960, tel gue modifié. 
Helsinki, 14 septembre 1971 
Entré en vigueur le 14 septembre 1971, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes, avec 
effet rétroactif au 1er septembre 1971. 
Texte authentique : russe. 
Enregistré par la Finlande le S février 1983. : Voir 

aussi iSie numéro en partie !•) 

Exchange of notes constituting an amendment to the 
above-mentioned Agreement of 24 lovenber 1960, as amended. 
Helsinki, 19 Septeaber 1972 
Came into force on 19 Septeaber 1972* the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes, with effect froa 1 lovember 1972. 
Authentic texts Russian-
Registered ^ Unl^nd on S February 1983. AlSO see 

same number in part I.) 

Echange de notes constituant un avenant à l'Accord 
susaentionné du 24 novembre 1960, tel gue modifié. 
Helsinki, 19 septembre 1972 
Entré en vigueur le 19 septembre 1972* date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes, avec 
effet au 1er novembre 1972. 
Texte authentigue s russe. 
Bnreoistré par la Finlande le S février 1983- U&&S * Voir 
aussi même numéro en partie !•) 

Exchange of notes constituting an amendment to the 
above-aentioned Agreement of 24 Hoveaber I960, as aaended. 
Helsinki, 3* December 1973 
Came into force on 30 December 1973, the date of the note 

in reply » in accordance with the provisions of the said 
notes, with effect froa 1 January 1974. 
AOthentic texts Rnssian. 
Reoistered bv Finland on S February 1983. fBote: Also see 

same number in part I») 

Echange de notes constituant un avenant ft l'Accord 
susaentionné du 24 noveabre 1960, tel gue modifié. 
Helsinki, 30 décembre 1973 
Entré en vigueur le 30 décembre 1973, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes, avec 
effet au 1er janvier 1974. 

ttltt W h S B t M U ? • IttSSgf 
Enregistré par la Finlande le S février 1983- (*£££ S Voir 
aussi mâtee numéro en partie I.) 
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Bxchange of notes constituting an aaendnent to the 
above-aentioned agreeneat of 2a Boveaber I960, as aaended. 
Helsinki, 31 Jaauary 1975 
Caae into force>on 31 January 1975, the date ot the note in 

reply, in accordance aith the provisions of the said notes, 
vith effect froa 1 February 1975. 

IHttllltiT fext: Russian. 
Registered by Finland oa 5 February 19B3. Also see 

saae nuaber in part I.) 

Bchaage de notes constituant un avenant 3 l'Accord 
susaentionné du 24 noveabre 1960, tel gue aodlfié. 
Belsinki, 31 janvier 1975 
Bntré en vigueur le 31 janvier 1975, date de la aote de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes, avec 
effet au 1er février 1975. 
Texte authentique : russe-
Enregistré par la Finlande le 5 février 19B3. INote : Voir 

aussi aéae nuaéro en partie I.) 

•o. 15121. Agreeaent on the international carriage of 
perishable foodstuffs and on the special equipment to be 
used for sach carriage (ATP). Concluded at Seneva on 1 
Septeaber 1970 

Bo 15121. Accord relatif aux transports internationaux de 
denrées périssables et aux engins spéciaux S utiliser pour 
ces transports (ATP) • Conclu S Genève le 1er septenbre 
1970 

EBTBI IBTO FORCE OF ABEIOBEBTS to annex 1 to the 
above-aentioned Agreenent 
The aaendaents were proposed by the Governnent of the 

United Kingdon of Great Britain and Northern Ireland and 
circulated by the Secretary-General on 12 Bay 1981. They 
caae into force on 13 February 1983, in accordance with 
article 18 (6) of the Agreeaent. 
Authentic texts of the aaendaents; English. French and 

Russian. 
BMtffteteâ ex officio oa 13 February 1983. 

ENTREE EN VIGDEDR D'ABEBDEBENTS à l'annexe 1 de l'Accord 
susaentionné 
Les aaendeaents ont été proposés par le Gouverneaent du 

Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et 
diffusés par le Secrétaire général le 12 aai 1981. Ils sont 
entrés en vigueur le 13 février 1983, conforaéaent S 
l'article le, paragraphe 6, de l'Accord. 
Textes authentioues des aaendeaents : anglais, français et 
Enregistré d'office le 13 février 1983 

Bo. 14861. International Convention on the Suppression and 
Punishaent of the Crine of Apartheid. Adopted by the 
General Asseably of the United Nations on 30 Noveaber 1973 

ACCESSION 
Instruuent deposited on: 

14 February 1983 
Zaabia 
(Bith effect froa 16 Harch 1983.) 

tellststefl ex officio on 14 February 1983. 

No 14861. Convention internationale sur'l'éliaination et la 
répression du crine d'apartheid. Adoptée par l'Asseablée 
générale des Nations Unies le 30 noveabre 1973 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

14 février 1983 
Zanbie 
(Avec effet au 16 aars 1983.) 

Enregistré d'office le 14 février 1983. 

Bo. 16041. Agreeaent establishing the International Fund 
for Agricultural Developaent. Concluded at Roae on 13 June 
1976 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

15 February 1983 
Surinane 
(Nith effect froa 15 February 1983.) 

Registered ex officio on 15 February 1983. 

Ho 16041. Accord portant création du Fonds international de 
développement agricole. Conclu â Roue le 13 juin 197b 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

15 février 1983 
Suriname 
(Avec effet au 15 février 1983.) 

Enregistré d'office le 15 février 19H3, 

Bo. 21139. Sixth International Tin Agreenent. Concluded at No 21139. Sixième Accord international sur l'étain. 
Geneva on 26 June 1981 â Genève le 26 juin 19&1 

RECTIFICATION of the authentic French text 
Proposed by the Secretary-General on 17 Noveaber 1982 and 

effected on 15 February 1983 In the absence of objections by 
the Parties. 
Authentic texts of the procès-verbal ot rectification: 

English and French. 
Registered ex officio 

RECTIFICATION du texte authentique français 
Proposée par le Secrétaire général le 17 noveabre 1982 et 

effectuée le 1b février 1983 en l'absence d'objections des 
Parties. 
Textes authentiques du procés-verpai de rectification 
anglais et français. 

Enregistré d'office le lb février 1983. 
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•O. 20669. Protocol to the Agree meet on the laportation of 
educational, scientific and cultural aaterials of 22 
•oveaber 1950. Concluded at Nairobi on 26 Boveaber 1976 

Mo 20669. Protocole t l'Accord pour l'laportation d'objets 
de caractère dducatif, scientifique et culturel du 22 
noveabre 1950. Conclu i Nairobi le 26 noveabre 197b 

RATIFICATION 
f.«»r*..nt deposited on; 

17 February 1983' 
Deaaark 
(•ith affect froa 17 August 1983. Rith a reservation to 

the effect that Deaaark shall not be bound by parts II and 
IV and annexes C.I, P, G, and H of the Protocol.) 

iflrittBWfl ax officio on 17 February 1983. 

RATIFICATION 
Instrunent déposé le : 

17 février 1983 
Danenark 
(Avec effet au 17 aoSt 1983. Avec réserve t l'effet que 

le Danenark ne sera pas lié par les parties II et IV et les 
annexes C.1, F, S et U du Protocole.) 

Enregistré d'office le 17 février 1963. 

•o. 21*18. Benoranduu of Understanding between the United 
•ations and the Governaent of the Argentine Republic 
concerning the arraageaents regarding the Fifth Ministerial 
fleeting of the Group of 77. Signed at Geneva on 3 Decenber 
1982 

Heaorandun of Understanding on financial arrangeaents 
relating to the above-aeationed Heaorandun of 
Understanding. Signed at Buenos Aires on 17 February 1983 
Caae into force on 17 February 19S3 by signature, in 

accordance with paragraph 7. 
Authentic texts; English and Spanish. 
«Bolstered ex officio on 17 February 1983. 

No 21418. Héaorandua d'Accord entre l'organisation des 
Nations Onies et le Gouvernenent de la République argentine 
relatif aux dispositions â prendre en vue ae la Cinquièae 
Réunion Hinistérielle du Groupe des 77. Signé 3 Genève le 
3 déceabre 1982 

Béaorandua d'Accord sur les arrangeaents financiers relatits 
au Héaorandua d'Accord susaentionné. Signé S. Buenos Aires 
le 17 février 1983 
Entré en vigueur le 17 février 1983 par la signature, 

conforaéaent au paragraphe 7. 
Textes autttentiuuas : anglais et espagnol. 
Enregistré d'office le 17 février 1983. 

•o. 970. Geneva Convention for the aaelioratioa of the 
condition of the vouaded and sick in araed forces in the 
field. Signed at Geneva on 12 August 1949 

ACCESSION 
T««»™.,nt deposited «ith the Governaent of saitzerland on; 

27 October 1982 
Vanuatu 
(•ith effect fron 27 April 1983.) 

Certified stateaent «as registered by Saitxerland on 18 refrrMtr m a . 

No 970. Convention de Genève pour i'aaélloration du sort 
des blessés et des aalades dans les forces araées en 
caapagne. Signée & Genève le 12 aoUt 1949 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaeat suisse le : 

27 octobre 1982 
Vanuatu 
(Avec effet au 27 avril 19B3.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
1H février 1983. 

•o. 971. Geneva Convention for the aaelioratioa of the 
condition of the wounded, sick aad shipwrecked aeabers of 
araed forces at sea. Signed at Geneva on 12 August 1949 

ACCESSION 
Instruaent deposited «ith the Governaent of S»itzerland on 

27 October 1982 
Vanuatu 
(Bith effect froa 27 April 1983.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 18 rattaaiT W » . 

No 971. Convention de Genève pour i'aaélloration du soit 
des blessés, des aalades et des naufragés des iorces araées 
sur aer. Signée i Genève le 12 aoït 1949 

ADHESION 
instruaent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

27 octobre 1982 
Vanuatu 
(Avec effet au 27 avril 190J.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
IB février 19R3. 

Bo. 972. Geneva Convention relative to the treatment of 
prisoners of war. Signed at Geneva on 12 August 1949 

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Governaent ot s»ltierland on: 

27 October 1982 
Vanuatu 
(Bith effect froa 27 April 1983.) 

Certified statea«t rag rei^teie" fry Siàt-asci-en? 9», 'y February 1983. 

No 972. Convention de Genève relative au traitement des 
prisonniers de guerre. Signée 2 Genève le aofft 194y 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Gouverueaem suisse le : 

27 octobre 19 82 
Vanuatu 
(Avec effet au 27 avril l^bj.) 

La déclaration certillée a été enregistrée uar la suisse le 
la février 19fl3. 

2 



•o* .973* Geneva Convention relative to the protection of 
civilian persons in tiae of mar. Signed at Geneva on 12 
August 1949 

ACCESSION 

i M t m m t agP98itg4 i*m the ggyreBBSBt 9t 9»; 
27 October 1982 

Vanuatu 
(With effect froa 27 April 1983.) 

FTTTTFLRT STATE»»* »AS T W M S R E D br SRTMILABFL PR 19 
f e b i m r 189?» 

Mo 973. Convention de Genève relative 3 la protection des 
personnes civiles en teeps de guerre. Signée 3 Genève le 
12 aottt 1949 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

27 octobre 1982 
Vanuatu 
(Avec effet au 27 avril 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
1R février 19«3-

•o. 17512. Protocol additional to the Geneva Conventions of 
12 August 1949, and relating to the protection of victims 
of international araed conflicts (Protocol I) . Adopted at 
Geneva on 8 Jane 1977 

Ro 17512. Protocole additionnel aux Conventions de Genève 
du 12 aofft 1949 relatif 3 la protection des victimes des 
conflits armés internationaux (Protocole I) . Adopté 3 
Genève le 8 juin 1977 

ACCESSION 
Instrument deposited mith the Government of Smitxerland on; 

7 October 1982 
Saint lucia 
(Nith effect froa 7 April 1983.) 

Certified statement mas registered bv Smitxerland on 18 
February 1983. 

ADHESION 
Instrunent déposé auprès au Gouvernement suisse le : 

7 octobre 1982 
Sainte-Lucie 
(Avec effet au 7 avril 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
1R février 19B3. 

ACCESSION 
v«*m.«nt deposited mith the Government of Smltmerland on; 

25 loveaber 19S2 
Cuba 
(Rith effect froa 25 Bay 1983.) 

Certified statement «as registered bv Switzerland on 18 fatewiT 198?» 

No. 17513. Protocol additional to the Geneva Conventions of 
12 August 1949, and relating to the protection of victims 
of non-international araed conflicts (Protocol II) • 
Adopted at Geneva on 8 June 1977 

ACCESSION 
T..tr..«it deposited mith the Government of Smitmerland on; 

7 October 1982 
Saint Lucia 
(Rith effect from 7 April 1983.) 

Certified statement mas registered bv smitxerland m 18 
R A H M I T 1M1» 

•o. 18961. International Convention for the Safety of Life 
at Sea, 1974. .Concluded at London on 1 November 1974 

RECTIFICATION of the English, French, Russian and Spanish 
authentic texts 
Rffected by a procès-verbal of rectification drann up by 

the Secretary-General of the International Barltine 
Organisation dated 22 December 1982, the signatory and 
contracting members of the above-aentioned Convention having 
agreed to the corrections thus effected thereto. 

ADHBSION 
Instruaent déposé auprès du Gonverneaent suisse le : 

25 novenbre 1982 
Cuba 
(Avec effet au 25 mai 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
1« février 19B3. 

No 17513. Protocole additionnel aux Conventions de Genève 
du 12 aofft 194 9 relatif 2 la protection des viennes des 
conflits armés non internationaux (Protocole II). Adopté 3 
Genève le 8 Juin 1977 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Goavernement suisse le : 

7 octobre 1982 
Sainte-Lncle 
(Avec effet au 7 avril 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
IB février 19B3. 

No 18961. Convention internationale de 1974 pour la 
sauvegarde de la vie huaaine en aer. Conclue 3 Londres le 
1er noveabre 1974 

RECTIFICATION des textes authentiques anglais, français, 
russe et espagnol 
Effectuée par procès-verbal de rectification aressé par le 

Secrétaire général de l'organisation maritime internationale 
en date du 22 déceabre 1982, les signataires et nembres de la 
Convention susmentionnée ayant approuvé les corrections ainsi 
apportées â ceux-ci• 

ftfTlï'"^ imntnir* roaisterod bv the International 
" " f f l W f f - °° 1 8 yhrnmrv »b3-

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation maritime internationale le 18 février 1983. 



•o* 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done 
at Vienna on 18 April 1961 

Bo 7310. Convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques, faite 4 Vienne le 18 avril 1961 

OBJECTION to the reservations Bade by Bahrain, Kuwait, the 
Libyan Arab Jaaahinya aad Saudi Arabia upon accession, in 
respect of the treataeat of the diploaatic pouch 
Been ived oa t 

22 February 1983 
Australia 

neoistered ez officio on 22 February 1983. 

OBJECTION aux réserves foraulées par l'Arabie Saoudite, 
Bahrein, la Jaaahiriya arabe libyenne et le Xowelt lors de 
l'adhésion, en ce qui concerne la valise diplomatique 

l a 1 

22 fdvrier 1983 
Australie 

Enregistré d'office le 22 février 1983. 

Bo. 7525. convention on consent to Barriage, Biaiaua Age 
for Barriage and Registration of Barriages. Opened for 
signature at lev lor* on 10 Deceaber 1962 

ACCESS10B 
Tnstrnmeat deposited an: 

22 February 1983 
Bexico 
(Bith effect froa 23 Bay 1983.) 

Registered ex officio on 22 February 1983. 

Bo 7525. Convention sur le consentement au aariage, l'Sge 
aiaiauu du uariage et l'enregistrenent des uariages. 
Ouverte t la signature i Beu lorx le 10 déceabre 1962 

ADHESION 
Ipgtmaent déposé le : 

22 février 1983 
Bexique 
(Avec effet au 23 aai 1983.) 

l!i.r«.,.tr« d'office le 22 février 1983. 

•o. 144*9. Custoas Convention on Containers, 1972. 
Concluded at Geneva on 2 Deceaber 1972 

ACCEPT ABCB 

i M t E M M t â w Mit 3d M i 
22 February 1983 
Finland 
(Bith effect froa 22 August 1983.) 

Bagistared ex officio on 22 February 19«3 

Bo 14449. Convention douanière relative aux conteneurs, 
1972. Conclue t Genève le 2 déceabre 1972 

ACCEPTATION 
Instruaent déposé le î 

22 février 1983 
Finlande 
(Avec effet au 22 aottt 1983.) 

Enregistré d'office le 22 février 1983 

Bo. 12140. Convention on the taxing of evidence abroad ia 
dvll or coaaercial Batters. Opened for signature at The 
Bague on 18 Barch 1970 

ACCESSION 
Tnatrnaent recioved by the Goweraaeat of tae motherlands 

13 January 1983 
Cyprus 
(The Convention uill enter into force for Cyprus on 14 

Barch 1983. The accession sill have effect only as betueen 
Cyprus and other States accepting the accession.) 

c«tia«a 5TAT8BBBT lis ragietwrt frr the LATMRTANÂG BB ii February 1983. 

Bo 12140. Convention sur l'obtention des preuves ft 
l'étranger en aatiflre civile ou commerciale, ouverte t la 
signature S La Baye le 18 aars 1970 

ADHESION 
Tfcatmiant reçu par le Gauwemeaent nfarl.^.l. i. , 

13 jaavier 1983 
Chypre 
(La Convention entrera en vigueur pour Chypre le M aars 

1983. L'adhésion n'aura d'effet gu'entre Chypre et les 
autres Etats acceptant cette adhésion.) 
La déclaration certifié» a dté enregistrée nar les Pava-Bas' 

la 23 février 19»3. 

Bo. 14236. Convention on the recognition of divorces aad 
legal separations. Coaeluded at The Bague on 1 June 1970 

Bo 14236. Convention sur la reconnaissance des divorces et 
des séparations de corps. Conclue i la Baye le 1er )uia 
1970 

ACCEPTANCE OF THE EI TEN SI ON of the Convention by the 0 ni ted 
Kingdom of Saeat Britain aad Northern Ireland to Bermuda 

Declaration under article 29. received by the Governaent of 
tta frttarlartit OT: 

13 Deceaber 1982 
Switzerland 
(Bith effect free 11 February 1983 as between Switzerland 

aad Barauda.) 
Certified atateaeat «as registered by the l.tt.rl.nd« on 

rttemr 1983. 

ACCEPTATION DE L'EXTENSION de la convention par IS 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aux 
Beraudes 

recae nar le Déclaration faite en vertu de l'article 29-
Coaweraeaeat aéerla»a,<c • 
13 déceabre 1982 
Suisse 
(Avec effet au 11 février 1983 en ce gai coacerae les 

relations entre la Suisse et les Beraudes.) 
L. déclaration certifiée a été «.regieti-ée par les Fava-aa» 

to » fliti« n » . 



ACCESS10M 

ttstraent deposits w t t the ggTetMeat et the lethetlMfe OBi 
13 Jan oar 7 1983 
Cyprus 
(The Convention «ill enter into force for Cyprus on 14 

Barch 1963, The accession «ill have effect only as between 
Cyprus and other States accepting the accession. Rith a 
reservation •) 
certified statement «as registered bv the Netherlands on 23 

February 1983. 

Ro. 2937. Universal Copyright Convention. Signed at Geneva 
on 6 Septeaber 19S2 

RCCESSIOR 
Instruaent deposited with the Director-General of the 

Baited Rations Educational. Scientific and Cultural 

8 February 1983 
Doainican Republic 
(Rith effect froa 8 Bay 1983.) 

Certjfiflfl ptateeept |§g registered by the United latjgttfi 
||J»»H r,l. Scientific a»d Cnltnral Organ nation on 25 February 1983. 

ADHESION 
Instrument déposé anprSs du Gouvernement n8crl|j.i.n.i|fj ; 

13 janvier 1983 
Chypre 
(La Convention entrera en vigueur pour Chypre le 14 aars 

1983. L'adhésion n'aura d'effet gu'entre Chypre et les 
autres Etats acceptant cette adhésion. Avec réserve.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par las Pays-Bas 
le 23 février 19«3. 

Ho 2937. Convention universelle sur le droit d'auteur-
Signée i Genève le b septembre 1952 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Rations Unies pour l'éducation, la science 
et la cuitme le ; 
8 février 1983 
République doninicaine 
(Avec effet au 8 mal 1983.) 

La déclaration certifiée a 6x& enregistrée par 
l'Organisation des Rations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 25 février 19H3. 

Ro. 6193. Convention against discrimination in education. 
Adopted on 14 December I960 by the General Conference of 
the United Rations Educational/ Scientific and Cultural 
Organization at its eleventh session, held in Paris froa 14 
November to 15 December 1960 

RATIFICATION 
Instrument deposited wit|| \jig Director-Genera^ ot the 

United Nations Educational. Scientific and Cultural 

4 February 1983 
Guatemala 
(lith effect froa 4 Bay 1983.) 

Certified statsieat registered fry the tfaiteâ miens Educational, scientific and Cultnral Organization on 25 
reteMET 1?W. 

No 6193. Convention concernant la lutte contre la 
discrinination dans le domaine de l'enseignement. Adoptée 
le 14 déceabre 1960 par la Conférence générale de 
l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, la 
science et la culture, & sa onzième session, tenue A Pans 
du 14 novembre au 15 décembre I960 

RATIFICATION 
iBfitriPent déposé auprès du Directeur q ^ r f i flff 

l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et 1? y m t m e le ; 
4 février 1983 

Guatenaln 
(Avec effet au 4 mai 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Oroan^^pn des Nations Unies pour l'éducation. 1 n yieace 
et la culture le 25 février 19«3. 

RATIFICATION OF THE PROTOCOL of 10 December 1962 instituting 
a Conciliation and Good offices conaission to be 
responsible for seeking the settlement of any disputes 
which nay arise between states Parties to the 
above—mentioned Convention 
Instrument deposited with the Director-General of the 

United Nations Educational, scientific and Cultural 
WWffiMtlgB on; 
4 February 1963 
Guatemala 
(Rith effect froa 4 Ray 1983.) 

Certified stateaent was registered bv the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 25 
February 1983. 

RATIFICATION DU PROTOCOLE du lu décembre 1962 instituant une 
Connlssion de conciliation et de bons offices chargée de 
rechercher la solution des différends gui naftraient entre 
Etats parties & la Convention susmentionnée 

Instrument uéposé auprès du Directeur générai de 
l'Organisation des Mations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le ; 
4 février 1983 
G ua ten a la 
(Avec effet au 4 aal 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la sciai ce 
et la culture le 25 février 19«3. 
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•o. 11821. Convention (lo. 131) concerning ainiaoa nage 
fixing, vith special reference to developing countries. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Conference at its fifty-fourth session, Geneva, 22 
June 1970 

RATIFICATION 

l i t t n i m t EM*Btt«rt i t t t tlw m w t w - t w i w u vt tut I.t.B.tl»..f l ^ y r Office on: 
10 January 1983 
Guyana 
(Vith effect froe 10 January 1984.) 

Certified stateaent «as registered bv the international latytir graaatwttw w rsteaaiy l>a3. 

Ho 11821. Convention (Mo 131) concernant la fixation des 
salaires ainina, notaanent en ce gui concerne les pays en 
voie de développement. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internatonale du Travail S sa 
cinquante-quatriéne session, 3 Genève, le 22 juin 1970 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur générai du Bureau 

international du Travail le : 
10 janvier 1983 
Guyana 
(Avec effet aa 10 janvier 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 25 février 1983. 

•o. 12659. Convention (Bo. 135) concerning protection and 
facilities to he afforded to aorkers* representatives in 
the undertaking. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fifty-sixth 
session, Geneva, 23 Jane 1971 

Bo 12659. Convention (Bo 135) concernant la protection des 
représentants des travailleurs dans l'entreprise et les 
facilités 3 leur accorder. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail 3. sa 
cinquante-sixiène session, 3 Genève, le 23 juin 1971 

RATIFICATION 
Instrument registered aith the Director-General of the 

tolrcmr of f ice on: 
10 January 1983 
Guyana. 
(With effect froa 10 January 1984.) 

Certified stateaent mas registered bv the international 
Labonr Organisation on 25 February 19«3. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès au Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
10 janvier 1983 
Guyana 
(Avec effet au 10 janvier 1984.) 

fc» flêgHnaUea «ttifite a earansng? p « 
fqcqgaisattg» it ïcftwU t? it ï9|Mt 

•o. 12677. Convention (Bo. 136) concerning protection 
against hazards of poisoning arising froa benzene. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its fifty-sixth session, Geneva, 23 June 
1971 

Bo 12677. Convention (Ho 136) concernant la protection 
contre les risques d'intoxication dus au benzène. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail â sa cinquante-sixième session, Genève, le 23 
juin 1971 

BATIFICATIOH 
Instrument registered mith the Director-General of the 

International Labonr Office on: 
10 January 1983 
Guyana 
(Bith effect froa 10 January 1984.) 

Certified stateaent mas registered bv the international 
Labonr Organisation on 25 February 19»3. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général au Bureau 

international du Travail le : 
10 janvier 1983 
Guyana 
(Avec effet au 10 janvier 19B4.) 

La déclaration certifiée a été enreuistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 février 1983. 

Bo. 14156. 'Convention (Bo. 137) concerning the social 
repercussions of new methods of cargo handling in docks. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its fifty-eighth session, Geneva, 
25 June 1973 

Bo 14156. Convention (No 137) concernant les répercussions 
sociales des nouvelles méthodes ue manutention dans les 
ports. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 3 sa 
cinquante-huitième session, 3 benève, le 2b juin 1973 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour office on: 
10 January 198 3 
Guyana 
(Bith effect froa 10 January 1984.) 

Certified stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 25 February 19«3. 

RATIFICATION 
instrument enregistré auprès au Directeur uénéral uu Sureau 

international du Travail le : 
10 janvier 1963 
Guyana 
(Avec effet au 10 janvier 19b4.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale au Travail le 25 février 19BJ. 

bo 
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•o. 1*841. Convention (Ho. 139) concerning prevention and 
control of occupational hazards caused by carcinogenic 
substances and agents. Adopted by the 6eneral Conference 
of the International labour Orgaaisation at its fifty-ninth 
session, Geneva, 2* June 197* 

No 14841. Convention (No 139) concernant la prévention et 
le contrôle des risgues professionnels causés par les 
substances et agents cancérigènes. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail 8 sa cinguante-neuvièae session, Genève, 24 juin 
1974 

RATIFICATION 
Instruaent régi «tared vith the Director-General of the 

l . t m . r i M . 1 t»lw»n.- Office o n . 

10 January 1983 
Guyana 
(•ith effect froa 10 January 19B4.) 

certified stateaent «as registered by the International 
Labour Organisation on 25 February 19«3. 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général au Bureau 
international du Travail le : 

10 janvier 1983 
Guyana 
(Avec effet au 10 janvier 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 25 février 1983. 

•o. 15032. Convention (lo. 140) concerning paid educational 
leave. Adopted by the General conference of the 
International Labour Organisation at its fifty-ninth 
session, Geneva, 2* June 1974 

No 15032. Convention (No 140) concernant le congé-éducation 
payé. Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail S sa cinguante-neuviéne session, 
Genève, 24 juin 1974 

•ATIFICAIIOI 

Instrunent registered aith the Director-General of the 
International Labour Office oa; 

10 January 1983 Guyana 
(•ith effect froa 10 January 1984.) 

Certified stateaent «as registered by the International 
" organisation on 25 Febrnarv 19«3. 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur générai au Bureau 
international du Travail le ; 

10 janvier 1983 
Guyana 
(Avec effet au 10 janvier 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 25 février 1983. 

•O. 15823. Convention (No- 142) concerning vocational 
guidance and vocatioaal training in the developaeat of 
huaan resources. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its sixtieth session, 
Geneva, "23 June 1975 

RATIFICATION 
Instruaent registered «ith the Director-General of the 

lataraatlonal labour Office on: 

10 January 1983 
Guyana 
(*ith effect froa 10 January 1984.) 

Certified s tf; tenant aas registered by the International 
lahnar Organisation oa 25 February M n l . 

No 15823. Convention (No 142) concernant le rSle de 
l'orientation et de la foraation professionnelles dans la 
aise en valeur des ressources huaaines. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internatioaale du 
Travail i sa soixantièae session, Genève, 23 juin 1975 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

10 janvier 1983 
Guyana 
(Avec effet au 10 janvier 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 25 février 1983-

•o. 1606*. Convention (Bo. 1*1) concerning organisations of 
rural «others and their role in econoaic aad social 
development:"[Adopted by the General Conference of the 
Internationa1 Labour Organisation at its sixtieth session, 
Geneva, 23 June 1975 

Bo 16064. Convention (Ho 141) concernant les orgaaisations 
de travailleurs ruraux et leur rffle dans le développeaent 
écononigue et social. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internatlonale du Travail 2 sa 
soixantiène session, 8 Genève, le 23 juin 1975 

•ATIFICATIOB 
Instruaent registered «Ith the Director-General of the 

m m a t t o M l tatom fftaw g»; 
10 January 1983 
Gayana 
(•ith effect froa 10 January 1984.) 

certified stateaent «as registered by the laternational 
labour Organisation oa 25 Febrnarv 19a3. 

RATIFICATION 

Instrunent enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 
international du Travail le : 

10 janvier 1983 
Guyana 
(Avec effet au 10 janvier 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 25 février 1983. 
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Ho. 16705. Convention (Ho. 144) concerning tripartite 
consultations to proaote the iapleaentation of 
international labour standards- Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
sixty-first session, Geneva, 21 June 1976 

RATIFICATION 
Instruaent registered mth the Director-General of tne 

International Lahonr Office on: 
10 January 1983 
Guyana 
(Bith effect froa 10 January 1984.) 

Certified stateaent «as registered by the International 
Labour Organisation on 25 February 1983. 

No. 17907. Convention (Ho. 149) concerning eaployaent and 
conditions of wort and life of nursing personnel. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixty-third session, Geneva, 21 June 
1977 

RATIFICATION 
Instruaent registered «ith the Director-General of the 

laternatlonal Labour Office on: 
10 January 198 3 
Guyana 
(Rith effect froa 10 January 1984.) 

Certified stateaent «as registered by the International 
ti^llî ^nynisation on 25 February 

No. 19163. Convention (No. 150) concerning labour 
adninistration: Role, Functions and Organisation. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixty—fourth session, Geneva, 26 June 
1978 

RATIFICATION 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
10 January 1983 
Guyana 
(•ith effect froa 10 January 1984.) 

Certified stateaent «as regis te re a by the International 
Labour Organisation on 25 February 19a3. 

No. 19653. Convention (No. 151) concerning protection of 
the right to organise and procedures for deternining 
conditions of enploynent in the poblic service. Adopted by 
the General conference of the International Labour 
Organisation at its sixty-fourth session, Geneva, 27 June 
1978 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
10 January 1983 

Guyana 
(«ith effect froa 10 January 1984.) 

Certified stateaent «as registered by the International 
Labour Organisation on 25 February 19«3-

No 16705. Convention (No 144) concernant les consultations 
tripartites destinées 4 proaouvoir la aise en œuvre des 
noraes internationales du travail. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail 4 sa soixante et unlêhe session, Genève, 21 juin 
1976 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
10 janvier 1983 
Guyana 
(Avec effet au 10 janvier 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale dn Travail le 25 février 1983. 

No 17907. Convention (No 149) concernant l'eaploi et les 
conditions de travail et de vie du personnel infiraier. 
Adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
Internationale du. Travail & sa soixaate-troislèae session, 
Genève, 21 juin 1977 

RATIFICATION 
Instrunent enregistré auprès an Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
10 janvier 1983 
Guyana 
(Avec effet au 10 janvier 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 25 février 1983. 

No 19183. Conveation (Ho 150) concernant l'adainistration 
du travail : réle, fonctions et organisation. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail t sa soixante-quatrièae session, Genève, 26 juin 
1978 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur générai du Bureau; 

international du Travail le : 
10 janvier 1983 
Guyana 
(Avec effet au 10 janvier 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale dn Travail le 25 février 1983. 

Bo 19653. Convention (No 151) concernant la protection du 
droit d'organisation et les procédures de déternination des 
conditions d'enploi dans la fonction publique. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisatioa internationale du 
Travail 4 sa soixante-guatrièBe session, Genève, 27 juin 
1978 

BATI FI CATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directenr général da Bureau 

international dn Travail le : 
10 janvier 1983 
Guyana 
(Avec effet au 10 janvier 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 25 février 1983. 
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•o. 13444. Universal Copyright Convention as revised at 
Paris on 24 Jolv 1971. concluded at Paris on 24 July 1971 

•o 13444. Convention universelle sur le droit d'auteat 
révisée â Paris le 24 juillet 1971. Conclue â Paris le 24 
juillet 1971 

ACCESSIOR 
Instruaent deposited wltn the Director-General of the 

Pnited «étions Educational- scientific and Cnltural 
OtlttllHUflB 9B; 
8 February 1983 
Doainican Bepublic 
(Bith effect froa 8 Bay 1983.) 

Certified stateaent mas registered bv the United nation. 
Educational. Scientific and Cnltural Organisation on 25 
February 1983. 

ADBESIOB 
Instruaent déposé anprès du Directeur général^de 

l'Organisation des Bâtions unies pour l'édncatiom. la science 
et la culture le ; 
8 février 1983 
Bépubliqae dominicaine 
(Avec effet au 8 «ai 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Mations ornes pour l'éducation, la science 
« t la caltme 1» 25 t i n i s s 

Bo. 20966. Convention on the Recognition of Studies, 
Diplomas and Degrees concerning higher education in the 
States belonging to the Europe Begion. Concluded et Paris 
on 21 Deceaber 1979 

Bo 20966. Convention sur la reconnaissance des études et 
des diplOaes relatifs £ 1 "enseignement supérieur dans les 
Etats de la région Europe. Conclue 3 Paris le 21 décentre j 
1979 

RATIFICATION 

ttitnurt flemitea « i tb tte B iwwc-aMara l sf ta« •nited Rations M a n H ^ l M " » ' " and Cultural 

20 January 1983 
Italy 
(Rith effect froa 20 February 1983.) 

Certified stateaent mas registered bv the Bnited Bâtions 
Educational. Scientific and Cultural Oroanizntiom on 25 
retell ati 1? M« 

RATIFICATIOI 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Rations Onies pour l'éducation, la science 
et la caltuie le s 1 

20 janvier 1983 
Italie 
(Avec effet au 20 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été yKtfljtffjjŷ f par 
I 't ftMBlaatiw aee lativae yaies m t fWacat lea . la 
et la ealtaw le t i i t m a s V U . 

•o. 21522. Regional Convention on the recognition of 
studies, certificate, diplomas, degrees amd other academic 
qualifications in higher education in the African States, 
concluded at Arusha on 5 Deceaber 1981 

Ro 21522. Convention régionale sur la reconnaissance des 
études et des certificats, dipléhes, grades et autres 
titres de l'enseignenent supérieur dans les Etats 
d'Afrique. Conclue & Arusha le 5 décembre 1981 

RATIFICATIOR 
Instrument deposited mith the Director-General of Pnited 

«atiflas gâwatieaal. SCMBUIIC ana Caltwal gnaaliattoa oai 

13 January 1983 
Sudan 
(Rith effect from 13 February 1983.) 

Certified statement mas registered by the Pnited Bâtions 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 2S 
February 1983. 

RAIIFICATIOB 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'fftaaBlgatWB fles Bâtira? taies n w l 'MafatiPB. la sçieagp et la culture le : 
13 janvier 1983 
Soudan 
(Avec effet au 13 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l*9maii?»ti9B des «atitre mues peat l 'MR^atwa. la gçieBg^ 
et la cBlttw le 25 f ^n te t ffaj> 
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u n i B ABBBXB B 

BIKPICATIOIS, ACCBSS10IS, PBOBOCATIOIS, BK., COICEBIIIG 
TSEATIES AID IKEBIATIOBAL AGBEEBBBÏS PILED U D RBCOSDBD il ITH 

TUB SBCBBIiim OF IBB OBITBD BATIOBS 
RATIFICATIONS, ADHESIOHS, PBOROGATIURS, ETC., COaCEBEAIT 

DBS TRAITES BT ACCORDS IITEBBATIOHAOI CLASSES ET IBSCRITS AD 
BBPBBIOIBB AD SECRETARIAT DB L'ORGIBISATIOI DE S BATIOBS DUES 

O. . 91t. Confiitin betaeea the Suiss Confédération and 
the Principality of Liechtenstein concerning old age and 
sarvivors1 insurance. Signed at Bern on 10 Deceanar ISM 

BO 9 m . Contention entre la Confédération suisse et la 
Principauté de Liechtenstein en natiére d'assurance-
vieillesse et survivants. Signée i Berne le 10 déceabre 
1950 

TBBBIBATIOB Ilot, h» th. Secretariat! 

ht the request of the Cover vent ot Switzerland the 
Convention concerning old age, survivors aad invalidity 
laaaraace between Svltxerland and Liechtenstein signed at 
Vadux oa | septeaber 1965 vas filed and recorded on 18 
February 1983 (under lo. 911). 
The said Convention, ahlcn caae into force on 1 July 1966, 

provides, la its article 22. for the teraiaation of the 
abova-aaatioaed Coavaatioa of 10 Deceaber 195*. 
MB Habraarv Mai l 

ABBOGATIOI 

h la deaande du Gouvernenent suisse la Convention en 
aatiôre d'assuranee-vieillesse, survivants et invalidité 
entre la Suisse et le Liechteasteln signée d Vadua le 3 
septenbre 1965 a été classée et inscrite au répertoire le 18 
février 1983 (sous le lo 914) . 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 1er juillet 
1966, stipule, t son article 22, l'abrogation de la 
Coaventlon susaentionnée du 10 déceabre 1954. 
lin février 14«3» 
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RATIPICATIORS, ACCESSIONS, nOIOCUlOIS, Etc., CONCBSNING 
m i n i s i n i m m t i o u i AGEBEsnaTS BESISTEBBD BITH 

TBI SECRETARIAT Or THE LEAGUE OP BATIOBS 
RATIFICATIORS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 

DES TRAITES ET ÀCCOBDS INTEBNATIONADZ ENREGISTRES AD 
SBCBETARIAT DE LA SOCIETE DES RATIONS 

tfo» 1319. International Convention concerning the Ose of No 4319. Convention internationale concernant l'eaploi de 
Broadcasting in the Cassa of Peace. Signed at Geneva, la radiodiffusion dans l'intérêt de la pair. Signée 4 
Septeaber 23rd, 1936. Genève, le 23 septeabre, 1936. 

1ATIFX CATIOR 

ttrtrannt (iflpi»it»<i ai ; 
3 February 1963 
Onion of soviet Socialist Republics 
(Rith effect froa 4 April 1983. aith a reservation and 

déclarations.| 

ItrtrtMrt tT ttit s»cretamt o» 3 rsttMtr m a . 

RATIFICATION 
Instrument déposé le ; 

3 février 1983 
Onion des Bépubligues socialistes soviétiques 
(Avec effet au 4 avril 1983. Avec réserve et 

déclarations .) 
Enregistra par le Secrétariat le 3 février 1983. 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

APRIL 1980 
(ST/LEG/SER.A/398) 

On page 168, under No. 18499, after "Agreement concerning 
financial co-operation" Insert "Port Said Floating Dock 
Project" 

On page 168, under No. 18500, after "Agreement concerning 
financial co-operation" insert "Loan of 183.500.000 DM 
for various projects" 

On page 168, under No. 18501, after "Agreement concerning 
financial co-operation* insert "Loan of 66.500.000 DM 
for various projects" 

AUGUST 1980 
(ST/LEG/SER.A/402) 

On page 508, above the entry corresponding to No. 13561, 
insert the following entryt 

"No. 13408. Regional Co-operative Agreement for research, 
development and training related to nuclear science 
and technology. Opened for acceptance at Vienna on 29 
February 1972 

ACCEPTANCE of the Agreeaent of 9 August 1977 to extend 
the above-aentioned Agreement 
notification effected with the Dlrector-Seneral of the 

International Atomic Energy Agency on: 
24 March 1980 
Bangladesh 

(With effect froa 24 March 1980.) 
Certified statement was registered by the 

International Atomic Energy Agency on i Auquat 1980." 

JUNB 1982 
(ST/LEG/SBR.A/424) 

On page 309, under No. 21073, the name of the Group should 
read: "The Group of African, Caribbean and Pacific 
States (ACP Group)• instead of "States members of the 
African, Caribbean, Pacific Group (ACP Countries)*. 

Also, under the same number, add after the date of 
registration "(Note: Also see same number in annex A)". 

On page 324 of the sAme monthly stateaent, insert the 
following entry after the one corresponding to No. 21072: 
"No. 21073. Exchange of letters constituting an 

agreement concerning the importation of beef and veal 
from the Group of African, Caribbean and Pacific 
States (ACP Group)*i 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCOBDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

AVRIL 1980 
(ST/LEG/SER.A/398) 

A la page 168, sous lé No 18499, après "Accord de 
coopération financière* insérer "Projet de dock flottant 
il Port Said" 

A la page 168, sous le No 18500/ après "Accord de 
coopération financière" insérer "Prêt de 183,500.000 de 
DM pour divers projets" 

A la page 168, sous le No 18501, après "Accord de 
coopération financière" insérer "Prêt de 66.500,000 de 
DM pour divers projets" 

AOUT 1980 
(ST/LEG/SER.A/402) 

A la page 508, au-dessuB de l'entrée correspondante au 
No 13561, insérer l'entrée suivante: 
"No 13408. Accord régional de coopération sur la 

recherche, le développement et la formation dans le 
domaine de la science et de la technologie. Ouvert à 
l'acceptation à Vienne le 29 février 1972 

ACCEPTATION de l'Accord du 9 août 1977 prorogeant 
l'Accord susmentionné 
Notification effectuée auprès du Directeur général de 

l'Agence internationale de l'énergie atomique le i 
24 mars 1980 
Bangladesh 

(Avec effet au 24 mars 1980.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Agence internationale de l'énergie atomique le 1er 
aoflt mi.' a 

JUIN 1982 

(ST/LEG/SER.A/424) 

A la page 309, sous le No 21073, le nom du Groupe doit se 
lire "Groupe des Etats d'Afrique, des Caraïbes et du 
Pacifique (Groupe ACP)" au lieu de "Etats membres au 
Groupe Afrique, Caraïbes et Pacifique (pays de l'ACP)". 

Egalement, sous le même numéro, ajouter après la date 
d'enregistrement "(Note s Voir aussi même numéro en 
annexe A)". 

A la page 324 du même Relevé mensuel, insérer l'entrée 
suivante après celle correspondant au No 21072: 
"No 21073. Ecbange de lettres constituant un accord 

relatif i l'importation de viande bovine en provenance 
du Groupe des Etats d'Afrique, des Caraïbes et du 
Pacifique (Groupe ÀCP)": 
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RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a) RATIFICATIONS et ADHESIONS (a) 
Instruments deposited on the dates indicated, with 

effect from the tlrit day of the second month following 
the deposit of the Instrument1 

Instruments deposes aux dates indiquées, avec effet au 
Çremier jour du deuxième mois suivant le dépôt de 'instrument i 

Data of deposit of 
the inatrument of 
ratification or 
accession (a) 

pate of entry 
into force Etat 

Date du dépôt de 
l'instrument de 
ratification ou 
d'adhésion (a~ 

Gabon 1» January 1981 1 March 1981 Gabon 19 janvier 1981 1er mars Sao Tome and Sao-Tome-et-
janvier 

Principe 19 January 1981 1 March 1981 Principe 19 janvier 1981 1er mars 
Equatorial Guinea 20 January 1981 1 March 1981 Guinée equatoriale 20 janvier 1981 1er mars 
Liberia 20 January 1981 1 March 1981 Libéria 20 janvier 1981 1er mars 
Somalia 21 January 1981 1 March 1981 Somalie 21 janvier 1981 1er mars 
Kenya 23 January 1981 1 March 1981 Kenya 23 janvier 1981 1er mars 
Trinidad and Tobago 23 January 1981 1 March 1981 Trinité-et-Tobago 23 janvier 1981 1er mars Kiribati 2 February 1981 1 April 1981 Kiribati 2 février 1981 1er avril 
Bahamas 3 February 1981 1 April 1981 Bahamas 3 février 1981 1er avril 
Solomon Inlands 5 February 1981 1 April 1981 lies Salomon 5 février 1981 1er avril Congo 18 February 1981 1 April 1981 Congo 18 février 1981 1er avril 
Djibouti 18 February 1981 1 April 1981 Djibouti 18 février 1981 1er avril Vanuatu 18 March 1981 a 18 March 1981 Vanuatu 18 mars 1981 a 18 mars 
Chad 2 April 1981 ~ 1 June 1981 Tchad 2 avril 1981 1er juin 
Mauritania 24 April 1981 1 June 1981 Mauritanie 24 avril 1981 1er juin 
Nigeria 13 May 1981 1 July 1981 Nigéria 13 mai 1981 1er juillet 

Date d'entrée 
en vigueur 

1981 
1981 
1981 
1981 
1981 
1981 
1981 
1981 
1981 
1981 
1981 
1981 
1981 
1981 
1981 
1981 

Certified statements were registered by the European 
Economic Community on 1 June 1982. (Notei Also see 
same nuaber in part I.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par 
la Communauté économique européenne le 1er juin 1982. 
(Note » Voir aussi même numéro en partie I.) 

On pages 323 and 321, under Nos. 21071 and 21072, the 
date of entry into force for Vanuatu should read 
"18 March 1981" instead of "1 May 1981". 

Aux pages 323 et 324, sous les nos 21071 et 21072, la date 
d'entrée en vigueur pour Vanuatu doit se lire 
"18 mars 1981" au lieu de "1er mai 1981". 
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CUMULATIVE INDEX 

TO THE 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical inda'x publiehed at the end of eaoh monthly statement coven, according to subject matter and parties, 

the .treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting vith the year 197S, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year, numerical references are to 

the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique i la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 

ultérieure qui font l'objet du relevé. A oonpter de l'amie 197S, cet index récapitule aussi eur une base annuelle lee 

références données doM les relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Les références numériques 

renvoient eux pages du relevé correspondant. 



1CCXDBRS JAB:28; 

i i i m s n u i o i J A B : 5 - 6 . a s ; FBB :6B: 

APSBABISTAI ] U : » ; FEB:51, S3-S»; 

U 1 I C 1 JAB:2; FEB:69s 

ASUCOLTOBAL COBBODITIBS JAB: 18; 

ABEICOLTOBE JAB:11-13. 16; FBB:61, 67s 

AIBCBAFT JAB:27; 

AXBCBAPT—OILABFBL SBISBBB JAB >27; 

ALGEEIA JAB:« , 31-32; 

APABTHIID JAl :35; FBB:61; 

ABBISAL AVABDS JAB:25; 

ABBISATIOI JAB:25; 

ABCHXFES FBBsSI; 

AEGEBTIBA FB8:S1. 62: 

ASIA ABO PACIFIC FEB:56; 

ASSISTASCB JAB:6, 15-16, 18, 2«; FBB:52; 

ASSISTABCE—TECHNICAL JAB:6, 9, 15-16, 24; 

ATLABTIC OCEAB JAB:30; 

AUSTRALIA JAB:2«: FEB:56, 6»; 

ADSTBIA JAB:5, IB, 29, 35; F8B:51. 53-5»; 

AVIATXOI JAB:27; 

BABA BAS JAB:2: PBB:72; 

BABBAIB JAB:3; 

BABB1ADESB JAB:1. », H , FBB:56, 12; 

BBBF FEB:72; 

BBBF—IBPOBTS FEB: 72; 

BBLSIBB JAB:3, 5 - 6 ; 

BEBZB JAB:2; 

BBBBBBB FEB:66: 

BBBLIB (BEST) JAB: 35; 

BOTSIAIA JAB:33; 

BBASH» JAB:3. 5, 17, 32; FEB:51, 58; 

BBOADCkSTIBG FEB:71; 

BVBBBDI JAB:2, 17; 

CAFE VBBDB JAB:2; 

CABC1BO08BIC S DBS TAB CES FBB:67; 

CABGO HABDLIES (POSTS) IB a: 66; 

CASH-Ol-DELIFEBI JAB: 23; 

CHAD FBB:72: 

CHABTMS-COBSTITOTIOBS-STATUTES JAB: 33; F KB: 54 

CHILDB EH H1IBOHS—TOOTH JAB: 3; 

C U B A JAI:4, 21-23; 

C i m LAB FEB:64; 

a i a BATTEHS JAB:2; 

C1TXL FBOCEDOBE FBB:64; 

C i m IISBCS JAB:34; 

COCOA JAB:33; 



u a u t n u c à x s ) 

I B O I R U R S JLL:24; 

iccIDSITS JAI:28; 

ACCORD DE FLOINCX R T : 6 2 ; 

UMINST ITT IO* M : S - I , 35; III :6B; 

AEBORFS 411:27; 

U l o n r s — C A P T O R B ILLICIT* J U t 2 > ; 

u r a u i S T l l J1I:JI; N I : S 1 , 53-54; 

1FSIQ01 JAB:2; M : M ; 

ASBBCE IBTBBNATIORALB S I L 'B IBRCU ATOSIQBE JA I : 28 ; nil721 

u n a SPATIALE SOBOPXXIK (Ul) J U : 3 , 32s 

AGSICDLRS—PRODUITS JII: M ; 

AGRICULTURE J A I : 11-13, 16; FBI J 61, 67; 

U U U 1 JA I : 4 , 31-32; 

U I I B T L T L M JAN :24 , 33, 35; FBV:61; 

U L B U e > l ; t l t m u g a i I M U U »• J U : J , 5-6, 20-22, 26, 29, 31, 35( 

AH I TIE J A I : 17, 35; F H : S 1 , 56; 

AHITIB-COOPBRATIOI J A I : 17; N V : S 1 . 54; 

APART!!BID JAI:35; TXT:61; 

M B I I I M I JAE:25; 

ARBITRALES—SEITXBCES JAI: 25; 

ARCHIVES FEY : 51; 

ARCS IT I I B FBT:51, 62; 

A M I S NUCLEAIRES JAI £26; 

ASIE ES PACIFIQUE PBV:56; 

ASSISTANCE JAB:6, IS -16 , 18, 24; FEV:52; 

ASSISTANCE JUDICIAIRE J A I : I B ; 

ASSISTANCE TECH» I QUE JAB:6, » , 15-16, 24: 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEEENT JAN:6-17; FET:53; 

1SSUKAHCB JA I : 32 ; FEV:55, 70; 

ASSORAICB—CHOHAGB J A I : 5 ; 

ASSORAICB—IIVALIDITE FET:55; 

ASSONANCE—SUBVIVANTS FEV:55, 70; 

ASSOIAICB—TIBILLBSSB FET:55 , 70; 

ASSOIAICBS SOCIALES JAN:31; 

ATLAÏTIQDE (OCBAI) JAI: 30: 

AUSTRALIB JAN:24; FET:5B, 64; 

AUTRICHE J A I : 5 , IB, 29, 35; M 1 : S 1 , 53-54; 

AVIATION JAN:27; 

BABAHAS JA I : 2 ; FET:72; 

BABBEll JAI:3; 

BANGLADESH JAN:1, « , 14, 24; FBV:56, 72; 

BAIQOB INTERNATIONALE POOR LA ÏECOISTBOCTIOB BT LB DETELOPPEBEBT JAB:6-13, 15-17; 

BBLGIQOB JAB:3, 5 -6 ; 

BENIN JAN:2; 

BEBZENB FBV:66; 

BERLIN (OUEST) JA » :35 ; 

BOBOF FBV:72; 
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U N I I M B U S * 

c o r n s JAB:2»-25; r B : S 1 - M i 

c o u s c n o a jor BILLS) n i t » ) 

COUBCYIVE l l l t l i n n f»sS4-*7; 

COBBEBCIAL BATTUS J U i 2 , 32s n»:t«i 

COBBOCCT1IS JAB lia, 2«-2i, 33s V»«57-50, 01» 

C O M O M B A L T B t n i C K n u i M B H JAB:2{ 

COITUS ! CES-BEBUBOS IBlSI. S3, 62s 

OOHO M i s 13; P IB:72; 

c o n a m i M JA«:17, 30; FBB:52; 

C0BSUAI l i n n s JAB : « , 17, 25; >18*51-43; 

c o m m i s FBB:6«; 

CCOTESATIOB JAIS»-5. W , 1 1 - » , 20, 35 J F » 151-52, M , M l 

coons AT10B — C B X T U A L JABl5; 

COOFBSATXOB—(COBOalC JAIS* ; 

GOOPBSATXOB—IIDBSTSIAL JAIlIBl 

COOFBSATIOI—SCIBBTIFIC O l i l ; FEB:72; 

COOFBBATIOB — H C H I I C A L JAB:3-4, 21) FMI52, 72î 

COPTBI0BT FEB:65, 69; 

COSTA KXCA JAI:25; 

CSIDITS JAIS6-17; F>Bs53: 

C U D ITS—DETSLOPBEBT J1B:6--17: FEB:53; 

C U i n Û BATTBBS J AI s 18, 32-33, 35; VBB:61S 

OBBA J A C 3 0 ; FEB:63; 

CQLTVXAL BATTBBS JAB:1, 5; FBB:62s 

CBLTOI1L l i e n s JAB:3»Î 

cassons j u i n , si; FEB»5I, 57. 59-* 1, u s 

C I P M S JABtl; FBB:57, M - 6 5 ; 

CZECHOSLOVAKIA JAB si, 17, 35; FEBX53-5*; 

DAIBT FABHIBG JAI:11; 

DAIGKIODS GOODS JAI:19| 

O U I PBOCSSS1BG «1:20-29; 

DIBTS Jll:2i FEB:51; 

DSeUES-DIFLOBAS JAB:2; ns:69; 

DBBOCBATIC TEBEB JAI:8; 

DEIBABK JABîl, 3, 2*; FEB:52, 62; 

o m u r i M COOBTBIBS JAB: 18; FIB:66; 

DEFBL0PBE1T JAB:6-17. 30; FB8:S3, 61, 72 ; 

DlfBLOBflBI*—gOBAL JAI:7, 11, M ; FEB:53; 

o m o a i T I C BELATIOas JAB:32; FEB:51, 64; 

DISAIBABBIT JAI:26: 

DISASTBBS—BATOBAL IBB:S2; 

DISCBIBIBATIOB JAB :29, 31, 3»; FEB:65; 

DISCBIBII1TI0I—BACIAL JAI:31; 

DISPOTBS—SBTTLEBEBT JAB: 26; 

DIVOBCB FEB:6*-65; 

DJIBOOTI FEB :72: 

DOCKS JAB:29; 

DOBIBICA JAB: 16; 
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BOEUF—IMPORTATION FBV:?2; 

I O B U I I JAB:33; 

BRSSIL Jll:3, 5, 17, 32: FBT:51, SB: 

BOBBBDI JAB: 2» 17; 

CACAO JAR:33; 

c a n JAB:24-25; FET:S7-58; 

CABCBR08BBBS—ACBBTS FET:67; 

C1F-TBBT JAI:2; 

CBITBB INTERNATIONAL OB CILCBL JAI:29; 

CHARtBS-COISTITOTIOBS-StATOTS Jll:33; FBV:54; 

CBBBIBS DB FEB J U : 3 1 ; 

CHBQBBS DB TOYAGE JAI:23; 

CBIBB Jl«:«, 21-23; 

CB0U6B JAR:5, 31; 

c a m s JAB: 1; FBVr 57, M-65; 

CITILBS—QDESTIOBS JAB:2; 

C O U S POSTA01 JIB: 22-23; 

COBBBKCB JAR:5, 18, 24-25, 32, 36; FE 1:57-58; 

COBHERCIAUS—QDESTIOBS JAN:2. 32; FBI:6%; 

COBB CEI BOTE BCOBCMIQOB EORWEZRIE J1B:5; 

COHBNIADTES EOBOPEEBIKS JAI:28; 

COBPERBICES-IEUIIONS FET:51, 53, 62; 

COWGO JIB:13; FET:72; 

CORSTROCTION JAN:17, 30; PB*:52; 

COBSBLAIBES—QOBSIIOBS JAB:*, 17, 25: FET:51-S3; 

COBTBBBOBS FET:6»; 

COOPBBATIOB JAN:3-5, 10, 17-19, 28. 35; VB?:S1-52, 5», 72; 

COOPERATION CULTURELLE JAB:5; 

COOPERATION ECOIOHIQUE 111:4; 

COOPBRATION INDUSTRIELLE JIB:18; 

COOPERATION SCIENTIFIQUE JAB:«; FET:72; 

COOPERATION TECUBIQOB JAB:3-4, 28; FET:52, 72; 

COSTA BICA JAR:25; 

COURS D>BAB JAB:9, 13; 

CRBDITS JAN:6-17; FBT:53; 

CREDITS—DBTELOPPEBBRT JAB:fr-17; FET:53; 

CVBA JAR:30; FET:63: 

CWLTVRELLES—QUESTIONS JAN:1, 5; FET:62; 

M I B 1 B JA«:1, 3, 2»; FET:52 , 62; 

9ISMREBEHT J*B:26; 

DESASTRES BttOBBLS FET:52; 

i M l l S JAB:2; PBV:51; 

BETILOPPEBINT JAB:6-17, 30; FBT:53, 61, 72; 

BBVBLOIPBHERT RURAL JAN:7. 11, H ; FET:53s 

DIFFERENDS—RBGLEHBVT JAB:26; 

DXFL0HATIQ88S—RELATIONS JAN:32; FRT:51, M ; 

• D I M I S JAR:2; F1T:69; 

BISCBI HI RATI ON J BR: 29, 31, 34; FBI: 65; 
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«MitaCU W D B U C I I K U . 69; 
u a n H N U H I 

ECOBOBIC BATTUS JABsl; FEB:67j 
BCOBOBIC BXGHTS JAB:34; 
BDOCATXOB JAB:2; rU:S«. 62, 65, 67, 69; 
EDOCATIOI—TOCATIOBAL rBB:67; 
ECYPT JAI:2, «i 
KL SALVADOB JAB:20-23; 
EBPLOXBBBT HBttt, 68; 
EBPLOTflKIT POLICIES FEB: 68; 
BBPLOTBBBT SIBVICES JAB:18: 
EEBSGT JAB:3. 10; 
EIBSGT—ELBCTBIC JAI: 9, 11, IB, 16; 
KBEBCT—IDCLKAB JAI:3-4, 28; 
EIGIIEEBIIG JAI: 9; 
BBVIBOBBBIT JAI:27-29; FBB:56. 58, 66; 
EQOATOBIAL GOIIIA ISB:72; 
ETHIOPIA JAB: 17, 35; 
BBBCn JAB:3, 5-6, 30, 32, 35; NB*5«, 69; 
ElIBOM Al COHHOIITIKS JAB:28; 
BOIOSIAI ECOIOBIC COBBOBXXI JAB:5; 
EBBOPEAI SPACB 1SKICT (BSA) JAlU, 32; 
BSBOPEAB SPACB BISBABCB 0B6ABISATI0B JAI <30; 
EXTKADITIOI JAI:18; 

FAHILT BATTBIS FBBsSI; 
FBBTILI2E8S JAI: 8; 
FIJI FEB:56; 
FIBAICXAL BATTBBS JAI:30; 
FXBUBD JAI: 18, 28 , 36; FBB:51, 50-61, 64; 
FISHIIC JAI:1; FEB:58; 
FLOBEICE AGBIBBBBÏ PIB162; 
FOOD JAB:24 , 33, 35; FEB:61: 
PB ABCS JAI: 3-5, IB. 20-22, 31-32; FEB: 54, 56; 
F1IEBDSHIP JAI:17, 35; FEB:51, 5»; 
FBIEBDSHIP—CO-OPBBATIOI JAB:17: PBBtSI, 54; 
FBOITIEB BOBKEBS JAI:S, 31; 
FBOBTIBBS JAB:3, 5, 26, 31; 

6AB0B JAB:27, 33-34; PEB:72; 
6BIBVA COBFBITXOBS FBB:62-63; 
GEIOCIDB JAI:33; 
GEBBAI OEBOCBATIC BEPOBLIC FEB:51, 56; 
SEBBAII^ FEDERAL BEPDBLIC OP Alii, 5-6, 20-32, 26, 21, 31, K | 
6BABA JAB:2; FEB:58; 
CIBO TBABSFKKS JAI:23; 
GKAITS JAI:35; 
6BBBCB JAB:5; 
GOATEBALA JAI:30-32; PBB:65; 
GBXBBA JAI:2 ; 
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U N S m u c t n i 

DISCBIHIIATIOR RACIALE JAB:31; 

DIY0RC1 FBT:64-65; 

DJIBOOTI M : 7 2 ; 

DOCKS J »B :29 ; 

DOBAIIALBS—Q DBS HORS FBF:51; 

DOBOIFLOB J A I : 16; 

DOIS JA I :35 ; 

DOBUBS JA I : 19> 31; H T : 5 1 , 57, 59-61, 64; 

DIOIT C I V U R 1 : M ; 

DBOXT COHBBRCIAL R T : H ; 

BBOR D'AUTEUR R T : 6 5 , 69; 

DROITS CIVILS JA I :34 ; 

DBOISS CULTURELS JAB:34; 

DROITS DB L'HOBBB JAI :31-32 , 34; 

DROITS BCOBOBIQOBS JA I :34 ; 

DROITS POLITIQUES JAR:34; 

DROITS SOCIAOI JAR:34; 

ECOLES REF:54; 

ECOBQHIQOBS—QUESTIOBS J A I : 1 ; PET:67; 

ES IP TE JA I : 2 , 4; 

BL SALVADOR JA I :20 -23 ; 

BBIBATS ARABES OBIS J A I : 3 ; 

ERPLOI PBT:66, 68; 

RBPLOI—POLITIQUE FEV:68; 

ERPLOI—SERVICES J A I : 18; 

BBPBOBTS JAR:6, 8 -13 , 15. 28; 

EBPIOIIS—«ARAITIE JAI:6—7, 9 , 11, 16-17; 

BBBB6IB J A I : 3 , 10; 

BIBISIB ELECTRIQUE JAR:9, 11, 1 « , 16; 

BBEB6IB IUCLEAIRE JAB13-4, 28; 

BBRABCB-JBBBBSSBHUIBBBS JAB:3; 

EICRAIS JAR:8; 

BISBIEIBBEIT J A I : 2 ; PET: 54, 62, 65, 67, 69; 

BISBI6IBBBBC PBOFBSSI08IBL R T « 6 7 ; 

EITBAIREBERT PBV:67; 

ERTIROIIBREIT JAI :27-29 ; riV:5B, 58, 66; 

BBTOIS COITRR RERBOORSERBIT JABS23; 

BTARGIR JA I : 24 ; 

BSPACB JAIS3, 26-27, 30, 32; 

ESPACB BXTB A-ATBOSPHEBIQOE JAI :2B-27; 

ESPAGNE J A I : 3 , S, 20-24, 28, 31; 

ETAIR PBV:61; 

ETATS-OIIS D'ARERIQDE JAI :20-21 , 28, 33; 

ETHIOPIE JAR: 17, 35 ; 

ETODIAITS JAR:32; 

EUROPE JAR:3, 5-6, 30, 32, 35; PBT:54, 69; 

EITRADITIOI JA I :18 ; 

PABILLE QUESTIOBS N T : S 1 ; 
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U N I (EBGLISB) 

H I I O FEBX66-68; 

• u n J I I : 1 , 7; 

HE1DQ0 ASTERS (0BGABI1ATIDBS) U l : 2 i 

B U B M : 1 0 , 29; 

n a n t i s J A I : 6 , 9 . 13; 

n u B i e n s J l l d V - 3 2 , 30 ; 

• u n t u n i BATTUS FBB:63; 

BBB61BT FBB:5«; 

IBPOBTS-BXFORTS J A I : 15: FEB :62; 

IEDXA J A I : 8 , 26; FSB:56; 

IBDOBISIA FEB:53; 

IBDDSTBXAL 1ELATI0BS IBB:66; 

n n a s t B I JA I :16 ; 

IBFOBBATIOB JAB:6, 28; 

DS01ABCE JAI :32 ; FEB:55, 70; 

IBSDBA1CE—IBTALIDITT FEB: 55; 

HSVBABCB—OLP AGE FEB:55, 70; 

IBSOBABCE—SOtVIfOBS FEB: 55, 70; 

IBSSBABCE—OIBHPLOTHBBT JAI : 5 ; 

IBTBKIATIOBAL ATOILIC BBBB6X A6EBCT JAI :2B; FEB:72; 

IBXBBBATIOBAL BABE FOB BBCOBSIBBCXIOB ABD DBfBLOPHEBT JAB:6-13, 15-17 

XETSBBATIOIAL COnPOTATIOB CBStBB JABS29; 

IBTBRIATIOIAL DBVBLOPBEBT ASSOCIAXIOB JAI :b -17 ; FEB: 53; 

XBTKBIATXOIAL F DID FOB AGRICBLTURAL DEIELOPBSAI FBB:61; 

IBIEST REITS JAB:7; 

IBAQ JAB:29: 

IBELABD JAB:5. 2B, 32: 

ISOB JAB: 17; 

ISBABL JAB:27; 

ITALY JA1:3, 5 - 6 ; FBB:56, 69: 

JABAXCA JAB:15, 25; 

JAPAI JAB:19; 

JORDAI JAB :2; 

JUDICIAL BATTEBS JAB: 18; 

EEETA JAB:2, 12; FBB:72; 

KIRIBATI FEB:58, 72; 

LABOOB JAB:28-29. 31; FBB:5«, 66-68; 

LABOUR STANDARDS FEB :68; 

110 PEOPLE'S DBBOCBATXC REPUBLIC FKB:56; 

LEBABOI JAB:25; 

LBGAL AID JAB:18; 

LEGAL BARBES JAB:2, 18, 26-27, 30; PBB:58, 63-65; 

LESOTHO JAB:2; FBB:52; 

LIABILITY—IHTEBIAT10IA L JA f :27 ; 

LIBERIA JAB:15; FBB:72; 

LIECBTEBSTEIB FEB:55, 70; 
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IRDSX I N I K U S ) 

PBBBES JA I :30 , 34; TBI :64 ; 

FBI JAB:17; 

FIDJI FBT:56; 

FIIAICIBRES—QUESTI0R5 JA I : 30; 

PIILARDB J A I : 18, 28, 36; FBT:51, 58-61, 64 ; 

p o n s AaTOBBROOTELABLB DBS IATIOIS OIZBS ( O H L "BXPLOBATIOB DBS RESSOURCES H I I I 1 1 U S J U i l ; 

FOIDS I M U I N O N I DR DBTELOPPBBEIT ACRICOLB FRT:61 ; 

PORHATIOR FBOFBSS108B BLLB FEV:67; 

FIAICS JLB:3-5, 18, 20-22, 31-32; PBV:54, 56 ; 

FBOMBBBS J A I : 3 , 5 , 26, 31; 

CABOI JA I : 27 , 33-34; FBI:72; 

SEIBTB—COITEETIOIS FET:62-63; 

GSR IE CIVIL J A I : » ; 

GEIOCIDE JAI :33 ; 

S U M J A I : 2 ; F ST :58 ; 

6 U C I JABsS; 

GUATEMALA JAI :3D-32; FBV:65; 

GIBUB—VICT 1RES FET:62-63: 

601REB Jil:2; 

GOIIBE BQDATOIIALS FET:72; 

SOTAll FBV:66-68; 

RAITX JAR;1, 7; 

RABTR-TOLTA JAR : 131 

ROISRIE FBV:54; 

• H U I TA 1RES—QOBSHOBS FRT:63; 

ILES SALOROR FBTs56, 72; 

XBMM-SIPOBT JAR: 15; F i t : 6 2 ; 

IEFOSITIOI FET :51-53; 

IHFOSITIOR—DOUBLE F IT : 51-53; 

IBFOSITIOB—FORTURB FRT:52-53; 

IBFOSITIOB—BETBBU FBT:Sl-53; 

MDB JAR:8, 26; FBV*56; 

IRDORSIE FET :53; 

IIDUSTBIE JA I :16 ; 

I B i m i l LAITIERE J A I : 11; 

IITCIHIBI—PERSORBBL FBT:68; 

IIPORBATIOO JA I >6, 28; 

I IFOUITIQBB JAI :28-29; 

IIVBSTISS EHEITS J I I t T ; 

IRAQ JAR:29; 

IB LAIDE J A I : 5 , 28, 32 ; 

B U B JAB:27; 

ITALIE JA I : 3 , 5 -6 ; FBT:56, 69; 

J M U I O n JA I : 15. 25 ; 

J U N J A I : 19; 

M B U B J A I : 2 ; 

J0IRR10Ï-ECRITS PBBIODIQIES JAB:24; 
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I IDE I (SICLISB) 

L01BS J l l : ( , 8 -13 , 15, 28 ; 

U N I S — g g i U I T I I JAB: 6-7 , 9 , 1 1 , 16-17; 

LBXEBBOURG J U : S - t ; 

BACHIIEÏÏ JAB:32; 

ttUlI J A I : 6 -7 ; 

BARITIHE BATTERS JA I :26 -28 ; PBB:58; 

BABRIASE J A I : 3 0 ; FEB:64; 

BA0RITAII1 FEB: 72; 

BEDXCAL CABE FEB:5*S 

HEBCBAIT BARIBB JA I :32 ; 

HETEOBOLOGY J A I : 30 ; 

BBXIOO JA I :25 ; FEB:54, 64; 

BICI1TI0 I JA I : 29 ; 

BOBETABI BATTERS JAB:4; 

BOBEI OBDBBS J A I : 2 3 i 

BOOB JAB:26; 

BOBOCCO JAB: 1, 13; 

BOMB VEHICLES FBB >56-57; 

I B I N U N I U JAB:2-3, 5 - 6 . 19. 30 ; FEB:54, 56-57, .61, 63; 

•ATUBAL RESOURCES—EXPLOBATIOI JAB:1; 

BATXBATIOB FBB:63; 

•EPAL FBB:56; 

IETBEILAIDS J A I : 2 - 3 ; FEB:54; 

I E » BEALABD JA I :25 ; 

IEVSPAPEBS—PERIODICALS JAB:24; 

BICABBOBA J A I : 3 ; FEB: 52; 

IIGEB FBB: 53 ; 

BISBBXt JAB:?, 10-11; FEB:72; 

•OBBAT FEB:52, SB; 

IBCLEAB BEACTOXS JAB:28; 

BOCUAB BBSBABCB FBB:72; 

BOBSXBO PEES OBI EL FEB: 68; 

OLD BOB ALLOHAICE JAB:31; 

OBBS JAB: 17; 

OOTBB SPACE JAB:26—27; 

PAKISTAI FBB:56s 

n U R n t FBB: 53; 

PAB-AHBBICAI HEALTH OBSABIXATIOB/BOBLD BEALTH OBSABIIATIOa FBB: 52; 

PAMA BBB «0XBBA JAB: 12, 26 ; 

PARCEL POST JA I :22 -23 ; 

PATUBTS J A I : 36; 

PEACE JAB:* ; FBB:71j 

PBIUPPIf lBS FBB: 56; 

PUB IS FEB:56; 

POXSOOXBO F E B : 6 6 ; 

POLABC JA I :18 ; 

POLITICAL BIGHTS JAB: 34; 
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i n n (puacftis) 

JVDICIAIIES—QQISTIOIS « l : H s 

JOBIDIQIIIS—QOESTICM S J M : 2 , l a , 26-27, 30; r i l l M , 63-65; 

i n » J M : 2 , 12s VIF:72s 

• i m n FBT:58, 72; 

u s a n o MI:2; RÎ:S2; 
U U I JAI:25; 

U B U X A JAI: 15; riT:72; 

LIBCBT 21S Till FIT:55, 70; 

l i n JAI: 26; 

U I B D o a t JAI:S-6; 

BACHIIIS JA I : 32 ; 

IALADI I—PUS TATIOIS J » I : 2 8 ; 

BALAWI JAI:6-7; 

BAIDATS JA I : 23; 

BAISTBITIOI (POSTS) P IT :66 ; 

SAICHAIDISIS DA IC IU IS IS J A I : 19; 

BAIIASI JAI :30; R l i M ; 

B A i m BA1CHAIDB JA I : 32; 

BABITIIBS—gOBSTIOBS JAB:26-28; PET: 58; 

BABOC JA I :1, 13s 

I U K I T I I 1 1 FBT:72; 

• u n a - s o n s m i s t ; 

BBX JAI :27-28; FBI :58 . 62-63; 

BBX BOMB JA I : 26 ; 

BIB—OBIS DS JABi32; 

HETBOBOLOCIB JA I : 30 ; 

BBXIQOI JAI :25; FBT:5* . 68; 

BXSBATIOB JA I :29 ; 

BIIZIAOX JAI :17 ; 

BOIRA I IBS —QBBS TI08 S JAB: « ; 

• n n i t t B U JUs2—3, 5 - 6 . 19, 30 ; P I T : 5 « , 56-57, 61, 63; 

IATI6ATI0I PIT:63; 

IESOCIATIOI COLLECTITB FBT:66-67; 

•BP AL F IT :56 ; 

•ICAIAOOA J A I : 3 ; F I T : 52; 

IIBBB PBT:53; 

i i e n i A J A I : 2 , l o - i i s F IT :72 : 

BOBBBS DO TBATAIL R T : 6 B ; 

•OBTBSB F IT :52 . 56 ; 

•OOVBLLB-ULABDB JAB:25; 

O P F i a S AC BICO LIS S8 M U M I U U I JAB>2| 

088ABISATI0I D B BASIONS IB IBS PBV:51, 53, 621 

OBSAII3ATIOI DBS I AT LOIS I I IBS (TOUS D ^ B Q I I P B M T 988 i n H U H I S S ) JAB: 35: 

OBSABISATIOB DBS B m o i s I I I I S ( M B L ' M C U I O I ; LA BCXB8CB » LA O U H I JAB:29; 

OMAIISATIOI DBS BAT 108S I I I I S POOI LB DETELOFFEBIIT I K I B M B L J A I : M ; 

OBSAUSATIOI IDBOPBBIBB DE BBCHBBCBBS SPATIALES JAI :30| 
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t u n ( n e L U I ) 

POLLBTIOI JAI:27-28; PE8:S0; 

p o n s J U : 7 , M ; 

l O K N I l J k l : 5 - 6 ; F I B â t ; 

POSTAL SERVICE JU120-30 ; 

PROPERTT BATTERS FEB:51; 

PVOPERTT—IITELLBCT11AL FSBI69; 

PROTOCOL OP P o n OP M O JAB:26; 

PBBIOC VOUS PEB:68; 

BAILBAXS JA I : 31 ; 

BED SEE JAB: 26; 

BEFOGEES J A I : 33; 

REPIBLIC OP KOREA JAB:4; PEB:56; 

BBSBABCB JAB: 20 , 30; PBB>72; 

BBSOOBCBS—BOBAB PBB:67; 

BBSOBSCES—BATTOAL JABt l ; 

ROADS J A I : 8 , 16; 

R8ABD1 J A I : 2 , 15; 

SAFSTT—LIFE FEB:63; 

SAISI LOCIA PBB:63; 

SAO TOBB ABD PBIBCIPE P S >52, 72; 

SA r i BBS JAB:24; 

SCHOOLS PBB:54; 

SCIBITIPIC BATTERS PBB<62; 

SEA JAB:27-28: FEB: 58 . 62-63; 

SBABBB JAB:32; 

SBSBBAL JAB:2, 7 ; 

SE PARA TI01—LEGAL FBB:64-65; 

SICSBBSS BEI EPITS JAB:28; 

SIBBBA LEOBB JA I : 9 ; 

SXBOAPOBX FEB: 57; 

SBALL EITERPRISE—DBTBLOPBKBT JAB >11; 

SOCIAL ISSOBABCB JAB: 31; 

SOCIAL BATTERS J U >31-32; PBB >66-67; 

SOCIAL BIGHTS JAB:30; 

SOCIAL SECOBITT JAB:4, 31-32; 

SOLOBOB ISLABDS PBB:56, 72; 

SOMALIA JAB:2, 16; FEB:72; 

SPACB JAB:3, 26-27, 30, 32; 

SPAIB JAB:3, 5, 20-24, 28, 31; 

SPORTS JAB:3; 

SBI LABKA JAB:9-10; PBB:S6; 

STDDEITS JAI :32 ; 

SOBSCBIPTIOIS JAB:24; 

SOCCBSSIOIS OF STATES FEB:51; 

SODAB JAB:2, 13-14; PBB>69; 

SOBIBABE FEB :52, 61; 

SBAZILABD JAB:2; 

SHEDEH J A I : 3 , 29-30; 
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i n n (macftxat 
N U N N N O I N I I M I A I N M U s u n / O B s u n u n » H D U U n U M H B FBT>52; 

a m n i JAR:2; 

i i n a i i s jutjit 

P A H J I I:«; r n > T I I 

M B * T U PBT«56j 

M i a m i FET: 53; 

PkMMâ*iBHioanLLB-«sxm u i : u , 26: 

M T S II TOIE PI DETELOPPXSBRT J H : M j PRT:fc6; 

PIB-Bts JAi:2-3; m : M : 

f l a n s J U t l ; FET: 56: 

FBIALES—QOBSTIORS U I : U , 32-33, 35 : FRT:61; 

F i n n s XRTREPRISBS—DRTILOPPE8IIT J U t l l ! 

n m m n s m : » : 

railRIW JU127-28 : FBT:58: 

M U S H JAB:18; 

POETS JAR:7, 1 » ; 

PORTVOAL J A I : 5 - 6 ; 

FOSTBS JAR:20-24; 

PIOCBDORB CI TILE F I T : 64; 

PR0D8ITS OX BASE J A I : IB, 28-25. 33 : PB»157-58, 61; 

I H R I R I IBTELLECTOEILX FBT:69; 

PBOTOCOLE DB "POST OF SPA I I » JIB :26s 

IADIODIFFOSIOI PB*: 71: 

EXACTE Da BOCLEUBE JAB: 28: 

BECHERCHE JAB : 14, 28, 30; FET:72; 

BBCBXBCHX BOCLXAIEI FBT:72; 

XBC00TRBBEHI5 JAB: 24; 

IBPBBIBS JAB :33; 

BBLATIOBS IBDOSTRZELLBS PXT:66; 

RBPBBSBHASIOI COBHBRCIALX JAB: 18; 

BEPOBLIQSB AIABB SIB IBB BB JAB:20-23; 

BBP08LIQ0B DB COBBE JAB:4; FET:56; 

BBP0BL1QDB DRROCRATIQOR ALLEflAIDE FET:51, 56 ; 

BEPDBLIQOE DBROCRATIQOE POPBLAIBB LAO FBT:S6; 

REPUBLIQUE DOBIBICAIBB FET:65, 69 ; 

BBPBBLIQOB-OBIE DB TAIZAIIB JAB:2; 

BBF8BLXQ0B—UBIB DO CABBBOOa JAB:2. 10; 

BBSPOISABILITB CITILE IBTXXBATIOIALB JA I :27 : 

BBSS00BCBS HORAIRES FET:67: 

RESSOURCES BIDBAOLIQBBS JAR:8-10, 15-16; 

BBSSOOBCBS IITORKLLES JA I : 1 ; 

RESSOURCES BATUBELLRS—EXPLORATIOI JAB:1; 

ROUTES JAB:8, 16; 

BOBTIBBS—«BSBA0X JAR :6 , 9, 13; 

ROIAOHB-OII DE GRARDE-BRETAOIE XT D*IRLAIDB DO RORC JAB:1-3, 20-21, 25, 28; FET:56, 58, 61; 

RWABDA J A I : 2 , 15: 

SAIITE-LOCIE FET:63; 

38 

1 



I U B (EVGL1SH) 

SIITZEBLAID J U : 3 , 5 -6 , IB; FEB:5«-55, 57, 64, 70; 

S T I I U ABU BEPUBLIC JAB:20-23; 

T U A BIfBB FBB:58; 

TAIATIOB FBB:51-53; 

TAIATIOB—CAPITAL FEB:52-53; 

TAIATIOB—DOOBLB FEB:51-53; 

TAXATZOB—IRCOBE FBB: 51-53; 

TEA JAB:10: 

TECBBOIOGT JAB: 1; FEB :72; 

T BLSCOBB DIICATIOlS JAB: 28; 

B l t l U S JAB:5; 

TBAIUBD JAB:8-9; FEB:56; 

TIB FBB:61; 

TOCO J U : 2 ; 

tOBOA FEB:56; 

TBADE J A I : 5 . 18 , 2 * -25 , 32, 36; FEB:57-58; 

TBADE LAB FBB:6»; 

TBADE BBPBBSBBTATIOB JAB:18; 

TBAXBXBB FBB:67; 

TBADIBO—TOCATIOIAL R B : 6 7 ; 

TBAISPOBT JAB:1-2, 13, 17, 19, 27. 31; 

TIAISPOST—AIE JAB:25, 27 : 

TKABSPOBT—HBBCHAIDISE JAB: 1 - 2 , 33; FBB:61; 

TtABSPOST—BOAD JAB:1-2, 17, 19, 31; P B : 5 « ; 

TBAVEL JAB:18; 

TBATBLLEES' CBEQOES JAB:23; 

TB IB ID AD AID TOBAGO FEB:72; 

TOBISIA JAB:16; 

TOBKET J A I : 6 , 17, 28; 

•OAIDA JA|:2; 

0BBBPLO1BSIT JA IcS . 31; 

•BIOB OF SOVIET SOCIALIST BEPBBLICS JAB : I S , 32, 36; FBBt5>-53, 59-61, 7 1 ; 

OIXTED ABBB EBIBATBS JAB:3; 

BIXTED KXBODOB OF GREAT BBIT&IB BBS BOBTBEBB IIELAID JAB:1-3, 20-21, 25, 28; FBB:56, 50, 61» 

B R B D BATIOBS PBB:51, 53, 62; 

AORRSD lATiaas (OBXTEO IAKOOS CAPITAL DBFELOPSBBT M N M T X I 

mlTED BATIOBS (OIITED BATIOBS BBTOLTIBS FBBD POM BATBBAL lESOOBCES BEBLOBATIOI) JAI : 1; 

8BITBD BATIOBS BDOCATIOULJ. SCUBHB1C ABO C0LT8BAL OBOA BXBATIOO JAI 129; 

OIITED BATIOBS IBDOSSIAL DBFELOPBEIT OBSAIIEATIOI JAI 118; 

UIATBD BBPDBLIC OF CABBBOOB JAB:2, 10; 

N ITED BEPDBLIC OF TIBBABXA JA I t2 ; 

BV1TBD STATES OF ABE IXC A JAB:20-21. 28, 33; 

811*18SAL POSTAL OilOB JAB:20-22; 

OBIVEBSITIES JA I :33 ; 

N M B S I T I FOB PEACE J M : 3 3 ; 

• P U B fOLTA JAI E 13; 

U U X U JAB: 28; 

BBBAI DEVBLOPEEBT J A I : 15; 
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IIDKX ( F I U C U S ) 

SA LA XB ES F I T : 66; 

SA ETE JAI : » , 29; 

SAO TOBE—8T-PRXICIPE FBV:52, 72; 

SCIEEIIFIQDES—QOESTIOAS FEV:62; 

S i C D I I B SOCIALE JAE:<>, 31-32; 

SEC OB I TE—TIE PBV:63; 

SBBE8AL JAI:2, 7 ; 

SEFAEATIOB DE COB PS FBV :64-65; 

SIEGES (D'OBGABISATIOBS) J A I : 2 ; 

SIBBBA LEOBE JAB:9; 

SIESAPODB FEB: 57; 

SOCIALES—QOBSTIOBS JAB :31-32; FBV:66-67; 

SOBALIE JA1:2, 16; FBV: 72; 

SOBDAI JAB:2, 13-14; FE»:6S; 

SFOBTS J A I : 3 ; 

SB I LABIA JAI:9—10 ; FKV:56; 

SOCCESSIOIS D• ETATS FEV:51; 

SUEDE JAI :3 , 29-30; 

SBISSE J A I : 3 , 5 -6 , 18; FBV:54-55, 57, 64, 70; 

SOBIBABB FEV:52. 61; 

SMXILAID J A I : 2 ; 

TBI A (FLIOVB) PET: 58; 

TCHAD FSV:72; 

TCHBCOSLOVAQBIE JAB:1, 17, 35 ; K V : 5 3 - 5 4 ; 

TECHBOLOGIE JAB: 1; FE V: 72 ; 

TSLBOOBBQBICATIOIS JAB:28; 

TEXTILES JAB:5; 

«HAILABDB JAB:8-9; FBV: 56; 

THE JAB: 10; 

moo JAB: 2; 
TDBOA FET:56; 

TOXIQUES—SOBSTABCBS ZBVs66; 

O U S K K JAB: 1 -2 , 13, 17, 19, 27, 31; 

TBABSFOBT DE BABCHABDISKS JAB: 1 -2 , 33; FBV:61; 

ISA!SFOBTS ABBIBBS JAI :25 , 27; 

B U S F a m B08TIBBS JAB: 1 - 2 , 17, 19, 31; FBVsS4; 

«•AVAIL JAI :28-29, 31 ; FEV:54. 66-68; 

TEAVAIL—BEORES FET:54; 

TBAVAILLEOXS JAB:31; FEV:66-67; 

TBAVAILLBOBS FEOBTALIEBS JA I : 5 , 31; 

TRAVAILLE UBS BI6BABTS JAB:29; 

TV AV AI LLEOBS BOBAOI FBV:67; 

TBAVAILLEKBS—PBOTECTIOB FBV:66, 68 ; 

TBAVAOI PUBLICS R V : 6 8 ; 

T»IBITB-ET-TOBAGO FEV:72: 

TOTXSIE JAB:16; 

OTBQUIE JAB:6, 17, 28; 

01IOI DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIBTIQ6KS J A I : 18, 32, 36; FEÏ:51-53 , 59-61, 71 

89 



finira I B : I 2 - U , 72; 

n m n u w : M . S i 

nsàs J U : 1 8 ; PBBtSIt 

• u n PBBî 66; 

•a« racnas n > i u - u i 

U M n s o n c w J I I I I - H , I S - K I 

• A t n c o m s B s J U t i , u t 

• I IRCAS—IOCLUI U I T M I 

•BTLUDS J U S 29; 

• O U I JAB:30. 3 « ( I S | M | 

n u H o n s m t M i 

MBUBS Jàflt31t RBt66 -67| 

•o BKXB S —IISIAIT U l t M l 

•OBIIBS—PBOTBCTIOB » | M . 6Bi 

• a l i a s — l o u L niitTi 

m i l JAB:3Ss 

IBOOSUfU M i l , 21, 33; 

U I I I J4 I :15-16; 

S B n n J*B :2 , 11; FBf i61; 



A M I M W T I E I B O U I J H U I - » I 

n n a i m ton u n a w i i i t 

n m n n s M t » t 

H U m M l 26; 

W M B I W JABILS; 

n m n R R U - t j , n i 

H W > I I N * T S 6 : 

n u n u s A i m n m : s 6 - s i ; 

m m « i l » , isi 

m n w H a f t - n i i w r n w w t U t 

rami» m » n < u d } i 

n s k s « m i l riiiSii 

m » l A l t IB; 

i n n 011:35: 

n a n BBHOCBIHQBB a i i i i 

I H H S U m J l l : 1 , 2a , 33; 

U I B B JIB <15-16 S 
U n i x u i t 2 . tit nitiii 

1 M B B9BXDBS JIB:29; 
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CERTIFICATES FOR THE MONTH OF FEBRUARY 1983 

AFGHANISTAN 
/ 

1 29589 

AUSTRIA 1 2960U 

BRAZIL 1 29588 

CZECHOSLOVAKIA 2 29600, 29601 

DENMARK 1 29591 

FINLAND 16 29586, 
29610, 
29616, 

29587 
29611 
29617 

GERMAN DEMO.:.REPUBLIC 1 29590 

IDA ~ 1 29599 

ILO 2 29602, 29603 

NORWAY 2 2959k, 29606 
USSR 5 29593, 29595 

WHO 1 29592 

TOTAL 3h CERTIFICATES Nos. 29586 to 29619 

DATED: 21 OCTOBER 1986 

SENT ON: 2k OCTOBER 1986 




